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3 und 315,3 aus 
idisehen Apophthegmata Patrum Aegyptiorum, die G. Добра 


1810 heransgah un dorii in die Lesestficke seiner koptischen Gram- 
matik” 1904 aufnahm. Diese Abschnitte weisen nämlich, wie aus dem gestörten Walt 
lichen Zusammenhang deutlich hervorgeht, Lücken suf (bei Steindorff n. n. O. S. 
7.16 und 8.20%, Z. 2/3) 

Der Inhalt and Wortlaut dieser Lücken aber ist dadurch gegeben, daß wir bekannt- 
lich in den lateinischen „Verba Seniorum: des Pelagins-Johamnes, die viel voll 
stündiger erhalten sind als die sehr stark fragmentierten 
nieht nur zu diesen, sondern auch та fast allen andern sa'idi 
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біле Gruppe zusammen, auf 
dio Dieta dieser zweiten Gruppe, 
Rücksicht auf ihren Inhalt 
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Dieta pei PolagiussJohannes (= деди ier йй) 
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"uml Gliederung der Arden “ріне Mier (bei l'elagius Johannes), 
шов verändert wurde, und aus den Worten des Redaktors über die Form seiner 

ir dio ursprüngliche Gestalt der Arder злу ан Bißhes vor der Redaktion folgendes: 
mach ihrem Inhalt in. mindestens wobei jedes 
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len Kapitels kamen auorst de unter Eigennamen gehenden. awar 

* о so фай also die Anordnung xerê отого» nicht erst auf den Redaktor 
"Verdionst bestand vielmehr Моб in der strengeren Durchführung der alphabetischen 
Scheidung der bennnnten und unbenannten Dicta. — Bei den 
jeden Kapitels immer zuerst die der Männer und dann orst 









die dor wenigen Frauen. 3 
3. Darauf ondlich Wen aueh, 
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‚Stomma einen Überblick: - - 

Quellonwerk: Mya Asipurágror (aueh ie Hagodılaıor genannt?) 
vielleicht sine Sammlung von Heiligenbiogra auch Мой von Apophthegmen; 
vollständig. verloren. 
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reine Apophthegmensammmlung, augenscheinlich erhalten in don eodd. Мөншеве 113 un 422: 

daraus auch die Kapiteliste bei Ph 






lateinisch übersetat dureh Pelagius grieehisehe Redaktion: 2mogóégumte tür 
= Vorba Seniorum liber V und VI der Vitae Patrom | “іше Гердт»; дегеп erster Те 
bei Migne, tom. 73 Eigennamen gebonden Dieta allein umfassend, 
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om Es on da pat. Abbas N.N, erählte von einem Gr. ‚м 
зөн Haus aus unbenannte Apophihsgmanabahsitt dieses Unbekannten, der aber шарға 
Been genannten Heiligen та lesen war. Gonan damelbe Dictum aber Anden wi 
іш Koptische oder Syrischen sehon gane ohne Namensnennung, indem die Einleitung: „Abbas X. 
ө ндс Жел Abtan AE ——— 
o; ines bestimmten, mit Namen genannten Heiligen das Dictum einen Ungenannten, das dieser Heilige 

‚Das Dietum selbst schrieb man aus, den Namen des Berichterstatten aber sicht, taila өй ohne, teila wohl auch 
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3. Kapitel. 
Die Iateinische Übersetzung der AvBpav "Aríov Bifloç durch Pelngiusdohannen, 
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1 (rel 8 9), de 2. Bech des Johannes somit das 19, das 
3. Bach des Johannes das 20. und das 4. und lette Deh der “Johannes das ms 
Воће 

Jedes dieser 21 fuer trägt eine Überschrift, die den Inhalt der im jedem chen Buche 
vorvinigten Dieta kurz angibt, 

Diese lateinische Version unterscheidot sich von der griechischen {== A. P.) in ihrom jetigen 
Iragmentarisehen Zustand vor allem dadurch, dab sie auch sehr viole Dieta ohne Namensnennung enthält 
Ашен diose Sammlung ist wie alle nichtgriochisehen kein Originalwerk, sondern eins Überstroug. 

НОЕ da sie in den benannten Dieta [ast ohne Annahme mit 
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ХІҮ. De oboedientia. 
XV. De humilitate. 
XVI. De patientia. 














XVIL De dere 
XVIIL De резе ена sivo con- 


+1. de 


‚Johannes: De үгмеі- 


sich abor einwasilfrei als nur scheinbarn Differenz orklären (vgl. unten 8.9). 
Fatsprecend. der Angabe des Photos, dall des Mira Дајане und 


dene o Бо; nur к etwa zur Ийе des V. у «мй ze 
4 Velle Ines gii ары эл! жы каш vd > ` 


— 





wie die oben 







} rm: Arousa Parc. Аватетонтм кт 


Übersetzung der die: Aiur Біле durch Folagius wad Johannes паг 
die vom Ш 2 sur Mine des Jahrhunderte gelbe haha 

ШЕ сы. геом werden эней — 
Kaiser Julian Арна 361—363, Theodosius 1. der бейе ЭТӘ ИГ темелли, p 
QOO ond Markianoe 410—481, ferner 

Ж манде Ka E r, е 
Толетай ainos jeden der 21 Bücher im die Anordnung folgend- ~ 
1. Zuerst. kommen die, ewir nach schen alphabetisch снедае, әміпбіейі 
nach dem | 


rum: 1—2. Antonius 2. Gregoriu; 4-0. Evagrius; 6. Macari 
| Becheren do Phorme; 8. Jasnnes Nannon; 9. Josephus Theme" 10. Cassianus." 11. Ohne Kamen; 
12-15. Pastor;® 16, Pambo; 17. Sois; 18. Chame; 
Bach Il: De quiete: 1—2, Antonius; 3—7. Arsenius; 8. — 9—10. Moses; 11. Sie 
12. Pastor; 18. See: 14-10, Ohne Кынев. 
/1. Атей»; 3. Ammon; 3. Exagrius: 4. Eli; 2. Тер 
Macarius; 10—13. Pastor; M. Pambo; 15, Silvanus 





irl dureh die alphabetische Anordnung ale falsch 
„¢; 10-11. Sara; 124, Ohne Namen; 28. 


Dach ХУШ des I e, und Dach Т den 
anes mit dam ПА ОИ RR Пева. Ben Zoon; 4. Janna 
U. Macarius; 12.—14. Moses; 10. Mare; 16,18, Pastor; 10, ше "neen: 20. Paulus 
Simplex; (Joh. 1] 1. Sivaous; 2. Syneletien; 2.—11, Ohne Namen, 
детин мым, іш dio Übersetzung des Jobannes die unmittelbare 


bin 14. Simois; 15.— 11. 
Buch XX == Ш. Buch дек 
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darchbrochen, stische Aufeinanderfolge der Namen et bei Verschreihungen, bezw, Ver- 55. Гама [oemen, Pimeniur, Pastor). 90. улеа, — Pitirion, ET Sara, 88 N B. Белова, 


Jensen wie = Н. Syros (richtige бе Сугы-Кути} 98, Tieden 14, унион, 
vL (ула wer Felix, 97. Tee, 98. Chame, 90. in И Йө. Eege e 


egen, 
Dei der gert — Polagios-Johannes vorlag, mit der Bifkos. d — 
von deron Redaktion Мой der 'rlaltea ist (А. indt war, geht daraus deutlich fach me — 
error, дай Wis auf gana versehwindende Ausnahmen alle unter Eigennamen gehenden Dieta bei inem und demselben Manne ‚Namens oder welchem der сөнетін ЖИЕ 
Telgiedolannos in беп АСР. Ihre sowohl inhaltlich wio auch fast überall sogar sprachlich ganz мй. Sicherheit. der INI eich méien daD von den Arten ein Ll in don 
r а аьара 1 8.19). ia (8-100, Menge Den, See (S. 145), шын 9 "нш 
У tpi ч S It) der Oldie (5301), фе Kopiar (5-940). Mares (8 200, Aria. S Mon mi 
ПА ше erit: — КОВО Мими (8.809), Aen (S. SIS), шө; DAN. Блог Gi mare а 
7, Ke Palag 1/06 unbenanmt — A. P. S 399 unter Isidorus Nr. 8; Раб. XIV 16 unbenannt 3 BS "мын (г 05) О т A 
= АР, S 187 unter Amman Хама Nr; S; Palag. XV d unbenannt — А.Р. S. 430 unter Hor 11; | — ?). Zümergos (S. 419), Segara: (8, 413), Sei y 
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griechische Apophibegmenaurzog 
Kelik teilweise sain ist [= A.P.) reicher als die Vorlage des Pelagius Johannes, war auch 
Nur sohr dich kommt ен vor, daß ein ud dasselbe: Dietum in dar. anf. eine engere Verwandtschaft mit der {dear Léen Ale und much mit dem Apa 
dor. Inteinsehrkoptischen Sammlung verschiedenen 1 ie а 


(0 nmn hinweist. 
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Auch Ver dor Vorzug an ү 
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sind 190 Namen von Vätern aufgenkllt, 


Die op damit verwandte Vorlage dos PolagiusJohnnnekinber вам, wio die lat 
Жик енің, кі (рөө 101 Namen (nach dem 
hang; 1 Abraham, Y. Аеро (Пе), З. 
6. Айы» == Ammoys T. Ammon, & Am 
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AD), 









it ihrom Schrifttum vertraut zu werden. Während. einer 


or auf einen Ahslichen Kodex, wio er noch im IX. Jahrhundert dem ілімі 





(Ато), 13 Apolo, 15, Aron, M. Amann, 1б. Ау i chef), падина de Valle: Tea e TT 
18 Beniamin, 19, Tovarion, 20. Golasion, 31 Gregorion, 23. Daniel, 24. Dias қ — dre A — 
«ени J Dulus, 26, Melladios, (Енн LS ` Epiphanios (Erzbischof), 28. Eungrios, | балы ig der ie 
logion, 30. Ерман Zoilo», 34. Elias, 39. Keio (ak Ja, d.h. V 
зіл?) 20, Tee. 07, Тіекіме ба Fato und 38. de Pi 
(Erabischof), 41. Шогах, 42, D " САРАЕ. 


л Se ао ih Whg da M 
EE 2x 
ROT mn ende a 2 

GE (4.7. A 1 der bi ga ЕЕ york, dada «ah. 

5 AME 18 bt ansuochmen, dad ме sehen die 

nd en ыы Dui de 

— — 





m Титовом Durrer, 


4. Kapitel. 
Die koptisch-sa'l 
a) Dio (ім 


Kine umfangreiche Apophthogmonsammlung gab 1510 G. Zoðga heraus: 

Catalogue воем (mann seriptorum. qui in Момо Borgiano Velitris aderrantar 
кепшге Georgio Zedgn. Dans equite ordinis Dannebrogiei. (Opus posthomam.) Cum VII tabalis aeneis. 
roman МОСООУ. Туй мене Congregationis de proragan 

Ein anastaiseher Naulruck dieses Katalogs orschien 1901 hei 

Der Text diese Apepbibegmen шн S. 28—306 (Folio) 

Die Hamdsehrift? beschreibt Zorga S 2871. unter der Überschrift ‚Patristion et monastica. 


— 
` Folia ehren quatuor formae maximae utpote longitudine unciarum 22, 
Теме 10.15 2А л : PF. PNA Қ 
Paginae marie destitutao! Charaetoree classis VI, quos sintimus tabula V specimine п. XXVI 
grandam litterarum. rubro interdum et flavo colore infeetarum copia, tum in marginibus, tam 
mma. eolommarım linea; nonnullae, imprimis littera A, ueque lere quatuor unciarum 
provectae. [мй capitum literae barbarieo cultu distinetae, coloribus rubro 
prantermiese quoque ornamento qualrilungo adieetsque eaproolis per war 
fine capitum XVI et ХҮП cernuntur duae momnehorum jeones roditor 
wise. Priori adseriptum. өм: АПА АОҮХОС „Abbas Dealer 
oraw. Idom fere ане habitas, fweies prolixe barbata, eaput nimbo. 
expensa. manibus elatis, vestes tanien. talaris ot pallium, pedes calonie airo carols tecti 
Codex divisas in көлімен seu сина, numerali nota et 
plectitur. nein et apophthogmata patrum. vel seniorum. 











Tee mm ze ынена Агчевїнышшата Parzeu Arovrrowr rre- „ 


p eod. 21129 1 Man ш 2 em, 
м. 












ich die Sache, da Zeen die Handschrili heransgah 
ind mehrere, der (өші іш Kodex 100 fehlenden Па an 
Vorschein gekommen, so dali diese Übersicht der Lücken einer Korrektur darl, 
Darüber handel zusammenfassend Orum im Cntalogun of Ше Copre Manoseripts in tho Нев 
Museum, London, British Museum 1909, p 95 ad Nr. 216; er erwähnt beer 
1, es vollständige Mater der Mamderhritt: p. eod. 00, 1 = p. есі. 79-9) und PO, Pi = 
pod, 109—110, јни Oriental MS. de йш, Museum 3081 А (44) 
$ Zwei vollständige Iter der Handschrift, jetet in der Sammlung Erzherung Wainer in Wien, 
beschrieben im ‚Führer durch die Austellung Гр. Ersberang Been, Wien 1804, p 42, Nr. 107, 
hen von J, Krall ia den ‚Mlteilungen aus der Sammlung der Pap. Eieren 
ШШ und vollständig von С. Wemely ‚Studien sur Palasograplie und Papyrus 
kunde‘, Leipsig, Avenariuk, 1911: Nr, 113 (K. 921, Austellung Хе. 107. umfassend p. evd i. 
езі. 





Of, OA = p eod. A4 
— orölenticht von A Mingarelli, Aegyptiorum colieum reliquiae Venetis in biblio- 
een Seen score, ока 11%, p. 337M., Nr. XVI. Die Paeinierung. 
"eder wenigstens kei Mingareili nicht angegeben (vgl. hierüber unten Teil ЇЇ, 
e 1i , 
32-8, Da diese — soweit mir bekannt — mosh 


hei Zoögn als Pagina penultima ond ultima beasichnet wir 
dieser sogenannten Penaltia” uod Ultima“ entsprechen aber l'elagion, ach XIIL 
Чет in Mate, Kapitel 13, 14 und 10 [ам ad 


— um einige 
Zange дөдөй von к эм, 3 (15/3) - MA [ју B, ICI 


Mate ven & 98, te 53,2 Q6) T= 


SCH 
A e ш теб unter Zoige 8. 384,8 


i Troan Нотухки. 


Tai der überall genan übereinstimmenden Anordnung ut Aufeinanderfolge der Abschnitte im Sa'i- 
dischen und Lateinischen kann kein Zweifel bastelt а 
жеми. Es hatto sich vielmehr 
ingekleht da die Paginierung 
Dieses Blatt stellt ales 
кейде vielmehr vor р, ed] 
Infolge дег Û 


ісінін gleich ist Pelagius XIV 15. 
‚en Textes mit Pelagius XIII 13—15 laßt sieh auch 


lite und dem Abschnitt 294, 1 (3—4] von p. cod. 188, der Pelagius 
өзіме Parallelext zu Polag. XIV 1—14 ausgefallen, der 300 bt 
„ alo 6°/, Kodexseiten элиме. 
noch der verlorene Anfang des zecken Stückes 
"md das im Lateinischen keine Parallele а 
109) aber ergibt sich, daß dieser 
Drittel oinor Kodexseite (Ше. — 
lag also awischen dem letzten Abschnitt dor sogenannten. 
3 der p. eod, 183 ein Toxt, der 67/4), Kodexseiten ІШІН», als» zusammen 67], oder 
‚Kodexseiten, was natürlich auf В Kodexseiten жа orgänmn ist. 
würde sich für dio angebliche Pagina pemulima und ultima die l'agisierang 173 (Рог 
und 174 (POA) ergaben 
Arie! die gleiche Paginierung ergibt sich Grund folgender Berechnung: Zwischen 
der р, өзі. 110 = Pelagios X 19 (диш im British unserer angeblichen Pagina penultima. 
== Pelag. XII 13 ist der koptische Paralléltest zu Polagius X 20--ХІП 12 ausgefallen, dor bei 
Migne 1789 Inteinischen Toxtasilen entsprach, mithin 650 oder 60 koptische Kodesseiten umfaßte; 
daraus würde sieh für unsere angebliche Pagina penultima die Paginierung 170 ergehen (110460). 
Da aber der koptische Text nachweisbar um nieht wenige Stücke reicher way ale der lateinische, 


„mit dem Ше 


wird aueh hier das ausgefallene koptisehe Toxtstück einige Seiten mehr enthalten haben als 


Kommen. 








nt wir описи на meus Агогитивомата Ратжем Авоүғтияеч ete. LJ 


il сы! weiche von diesen hier als fehlend. bezeichneten Hitter. sieh in Parie befinden, 
[3 wari leider nicht fe 


Dagegen si 








Seiten, өй. Zaiga, 





2 DK = 








— 


(Da der Kodex mindestens 20 (Qunternionen (à 8 Шың — 18 Seiten) mit B90 Seiten 
oder 100 Blättern omfaDto, davan aber Мой 90 Seiten oder 48 Blätter өг heien 

er Handschrift nor 208), oder nicht einmal cin Dn. was масиви 

konmen, die in die Herechoung nicht einbezogen werden konnen, 


Da die Handschrift aus Heften au je 8 Blättern oder 1 





"om a 
ы мз ж 
an т 
8» 40 a 


1% 
1b dé HE 
Io 162 163 
їй aas по 


EE 
ER 


139993 


ич 16 


n: 


V 
Ё 
ЕЙ ЕНЕ 


Turopor Horre. 


Demnach н erhalten, bezw. bisher als erhalten bat (nicht einbezogen sind die mir nicht 
4 der Pariser Nationalbibliothek): f o 







(EEN 
T (p 109/110) 
т (рата) 
24 ip. 189/184) 
3,6-8 (p. 197/198; 201—208) 
1, з (p. 300/210; 213/914) 
3—5 (p. 200—940) 








18 (p. 381—996) ~ 
1-8 (у. тта) — 
1—8 (р. 913—985) S — 


1, 2 (p. 259—292), 4 (p. 295/296) 


mark fragmentiorie Zustand der Налазећи. bringt os mit sieh, daß nicht nur 
des ganzen Worker und zahlreiche Kapitelüberschriften, sondern aueh sebr viele Dieta ghnz- 
lieh verloren sind, ~ 
Dazu kommen danu noch folgende 25 Dieta, weder oder am 
Ende verstimmelt, erhalten sind: Ze 8. 
306, 4; 307, 1; 307, 6; 308, 1; 303, 2; 808, 
7481; Crum p. 90, 1; 96, 4; 94,8; Mingarolli 
Glüeklieherweise aber Inmon sieh beinahe alle diese Lücken und Fragmente 
гейши, da wir in dor Iateinischen Übersetzung dex Pelagius Johannes einen fast lüekenlow fort- 











1904 heraus 








Oman mm ven zue Акогитикамата. Parieu Axor wre и 
^ Fol % #232 псоп зисоп ҳе он XMIOUOAN- 
taron аумисхк вхгон] биб MEHLOYICHRAAY 
Же сутсе мноч MIKT ECHTEN MOBIK 








des Wan und Dane vgl; unten 1l, Той F 


5. Kapitel. 
Die syrlsehe Sammlung des "Анана 


weeër уйне Apoplihsgmonsaumlung gab E A Wall Idee Im Jahre 





lady Meus Mamwseript No, б. "Tho Шай of Fand ішіп de listoriee and sayings of te 
A and senties of tho egyptian дөми by Palladius, Miorunymi 
оси өй “Алде debi! o£ Бай Abl (London, Minde). 
Woche 


don Großen von Азил 
Mönche waren, „Das Paradies" gi 


TI. ‚Das zweite Huch der gel 
gestellt wurde 
1V. ‚Die бекі 
м. 


Palladius geht ч 
N TI „Das 9. Hoch dor бесігімен 


кемін wardo*. führt diese Zweigwung mit geringer ersch 


assammengelndten veehiehten der Wier Laune angel 
ше (Kap. 1), Kulogiue (60), Aelius (B), Monos dem Athi 
мый seinem Trader (M). 


Ae much vom Palladius zusammen: 
ди wur ela sebr keinr Toil dr her 
ч, eich Mal. die Geschichten 

(M0), Pior (10), Moson den 


von Метан 
Nr. V „Die Ratschläge 
Palladis an, sondern sind Û 


^m. 
Ју Mana 111, n — ` 
— 1 3, уйі 
— Catalog dr armen Шей лен и 
EG 





[3 Turovo Horrxen- 


maang sas demselben griechischen Мацини лил йы dec it dea rischischen инте. die 


dem Det dem griechischen Redaktar, 

wind war = 
Dies эр! recht 

wochen Kapitel», bes) 


Кере vorlagen, ver 


dercher und 


m 
— JR mun xr ім IMAL 


Verloren. ER Ой love and chariy and 


I OF fight fm men and of. Verloren: 
lem eomtemplation and of) ы Аа 
|deelliag eontinsali in the all) sad werde var Inthers 
—— | {A бше, Sr 288 — 94d) 
"unn 880—801, Nr — 


чечан кобен жч 


(8 T9 800, Ne: 800—416) 


LL Не» «меде: 
m inno 


га: 





ermena tlie Anornynaunana Parse. Marrmnry те. ^" 


gleichen Kapitel gruppiert 
andere Aufeinanderllge ahar len in Nr V nieht wenige Sehe, е іне griechischen, erer 


тиннин Herzen 










DEEN 


` Bes 
den (бекеішемен der] Vater fund) Melon, WI 
a Paid tar төн кесі тти. мдө Е РО 
e 2. Buch фет Шиити 


um ішіреміші war daber дими Absent Nr. Ш 
1 aaa men usd — der Katie dureh p... төйи 


e lier in Шелек Mega 


"rue Vater, die кміл varent [08—300 — АГ. 5 200; Macarim 1 
TI — Zope & зет 























10. vprierhen Кари 
Қары, von den übrigen 
БЕА 
Ae тт mieh des Ран өші die повећа Гы am nach der tel 
Қары. —— Y. Kapitel 16D: Of» certain solitary monk ws мәні ge gran by the Jordan (f 
M eh urges 9 Ahrehiren dagegen 3 im 4, 3 im 18, Vim 2- а Uu ione i s us "gm г Prix 
тна. 2 Й Von eni di die wit Makarios waren Û IST) AT (5 f 
Uere dar IX bet dis Tags өмі das 1. och бе Johannes най die ме deni Imi 
TEE der Таан dam 1h. кугіміме Kapitel. Von den 21 paralleli Aheehalite жам DSTI) = A 1a 
Pair Мый) Ж) In doom {Bayrischen Көріші, von den übrigen 11 dagigun b im өре = Beie, & 330, 1—131 (Zeile б}; em А.Г. iÀ 
8 пећ der ишо Joen 9 іт 18, 1 іш 2, 1 im B, Dim UE) 1 im H ori = Биће. 128 — Zeien, 5.538, 3. 
Kapitel 23: ‚Vom einor Јенсен, die in den Werken der ој 


` wen Көрші 4 
~ Aer Tie We мо) — 54.15 Zeen S.I, 3. 


"Кый, апное das 2. Bach er 
ымыр dem 13 ver Kapital. Von ме lesen wir wur біл diesem Von der Dirse, die Serapion Мем [88-4 
33. vice Kopie, von don ў а о 1 im 10, 1 ie 
14. ayriehen Kapital und, 6 fm sogenannten 2. Dee der Weg Taminca, 
"Diesen Үсеішішік det hier ungtnstiger aus, лік ew inwächlich ist, da Мег nur jene Abschnitte 
dek wt тағ Im Lateinischen (Uriechischen) und Sprischen, sondern 
im Stecker AMT = 
с › Kapitel 3i: Wom Aer dem ~ dem Мем des Mir. Липен (5, 421 
Me] — А. 1. (6.968, Manar. B) = Feng, XVIII 9 = Rufin 61 — Feier TE = Zoga, 8 2108, 
à. Kapitel 30: „Vem Abbas Markus dem Jüngeren, dem Sektor Ae Aer Bes [SET 


4.7.14. 209, Marcas 8) = Pag. ХУШ 19 oe Be 





жек irem Inhalte sach gar 


већи tatsächlich jenen Berichten 


жін wahrscheinlich, det diee 11 fast 
менна, 











und dem Маре Машине 
weiten kein e» angar In wie unter dem A- P 
sie für vorliegende Untermuehung erst in aweiter Linie in Betracht. 
due such bier von ihnen gesprochen werden, da mehr als 40 der hier 
Mecht bei Қаба allein schon belegt sind. 
(межеден Sammlungen sind. keine Originalwerke, sondern Übersetzungen 


dio unter 

bei Mer. Patrologia Latina tom. 75, p 760/810). өтілі: 

ohne. jede Hoch oder Kapielenteilung. 

ind; vun der alphabetischen Anurlaung der 

das a неће so eharakinristisch it, hamarkı man weder hier noeh bei Paschasius und Martins etwas- 


В. Die Sammlung des Paschasius (УП. Hoch der Vitao Patrum bei Migne, а.а. О. p: 1025 
Ми 100%) өтімін 102 ін Venannte, teile unbenannte Dicta, die aber in 43 meist sehr kuras Kapitel 


morenowa nens Armaments Parte Annere: 


GE) E js um | gh 
XV ш ana | 1 f 
уша» Joh 117 
xi XVm |19 xis ху 
xve | 16) xm as xm 
xwa r TERRE] 
mm, Da 
mm ха 
эм Wu 
Am | med 
| mm 
m 
ма 
10 
ч 
un 
pur 
E 
wu P Mt Ma OH me | ма 


qu mna vin 
E хио 
үз ns Aé in 
уша am | а. Ца 
ni n 


үзі 
и? 
1y ı0 
ма 
ү ушло 


Mecht bei Тајне wicht belagt: 
A9, 40.01, 5, (0, 03, 64, G7, 70, Tb, 81. 89, RB, 81, 
102. 103, 110, Dt , 180, 130. 134, 139, 140, 146, 156, 170. 1! 
` жө, 214 und MIT. 
Natürlich haben zeck die $ und 44, die der 
emer кый, und die Wii E 
Morea. bei Felagiordohannes keine 
Ves Vätern vorden Шой 39 wit Namen. 








Taravos Barren. 


Ween 415, Acker 3); 71; 10; 9 M i61, 108, Ame, Алаи 20, Анын» 4. 
жө, 105, 104, 10%, 129, 120, 188, 116, 190, іш 257 Arsenius 37, 25. 40, (0, 
168, 311, Athanasius Erzbischof 164, 


215, (мег Eder 29, Elias бй. 
Calamus 39, Johannes rovi 


won Panepho 47, Joseph 168, Lal 22, 30, 187 
j 49, 48, 58, 61, 75, BT, 97, 90, 124, 197, 172, 189, 195, 
Moros 10, 58, 6d, 53, 102, 108. 

"adus 72, Poolas Simples 107, Farage 
Jet 21, 116, Ронин 16, 19, 20, 44, 52, 51. 00, 63, 19, 08, 
Aa b, 164, MA, 117, 18, 184 100, 201, Sorapion monachus quidam 
115, 900, Si 44, 71, MB, 108, 120, 102, 174, Timotheus ser 140, 
л Pecan Sulanas, Johannas, Georgius, Theodorus, Райк und Lauras 


lebte länger als М stwa zum Jahre 420. 
Љу Paschastas-Rufnus-Pelagtus-Johannes: 


xx) ам vm 
16ê уна 












XXXVI 106 | 4 хм + ә! 
XXXVII = Хы хххіхе Ir: Au? 0. ха 


Es 











E 


XXXIX 


XXXVII 1 
1510) 


ххх 


ххуца 
хин 


сеча Амга 6: PIAP 
7, 64, Else 9i тй Polg NTAN 
107, Moses $ (Polag 114 emer 39, 48, | 
39, 21, 32, 30, 48, 45, 19, 100, Serapion 106 (v8 
tilag, Х 58 und Гмм». XXXVI 4 Fesch 11, 96, Or 47, Ze im 


‚den Миси auch dureh 
et auf dem Bestand der m 

rium Bifün; zurückgeben, 
lungen genannten Väter aueh m 
Die Übereinstimmung der 


Тишин Horse. 





төмен egt die See aber Komiker 
ie Ahschatn, ilet di 
Fan untereinander, ои әке тегі 

ТТТ 
У 

po 


Ing geilen [Iteiniseben] Handıchr 


тан bon dr Fabien Absehnine des Runs (die mit denen des Tech nahezu 
‚Stücken Ый PelagiweJohannes und in den A, P, = zeigen 
i Audrueker und Кенди der Auferem Form after beträchtliche 


"nieht it die Diktion des Hufinve korrekter. Stier und womagen eleganter. Ae 
Yelagiursohnnnen, die am schlichten griechischen Original «o sklaviselh see. dad sie dem Ier 
eben geraden Gewalt antun fat unverständlich wind (vgl. а. В. 
unten HL. Tell жа Ze S. 200, 1. 

Жайт йн awar den Inhalt dos griechischen Originales auch gana genau wir, weht aber 
neh auf eine седме Ineinisehe Farm, o dal sich mins Übarseraung ult ur weht wie eine siehe, 
len wie eine Inteinische Hearleitung der griechischen Sales en. — 

Stier immer darauf gerichtet it, sino gute und vor allem klare Darstellung so geben, 
Weeer als ылама айант erklärende Wehrörter und Zusäter eis. um das Vers 
deutlich zu machen. 
Übersetzung in der Abseht, den Klosterbrüdern cin Erbsuungwbueh In die 
ex жі in seiner Widmung: Vere mundum quis dubitet meritis 
"йен quorum im hos төіншіне vita (гасізігеі . .. ? Horum meritis sab- 
veniam merearis 


und Reden, welche die А. 
auch das залеђе in gana «Мемет Form biete, aber. = 
ln көлдө» 4-ке мел ais te € 








n 





Сми бию meris т-а regen Ағиғитпвомата Tasen Азотетимим Te. 


— — darch allerhand (romme Erweiterungen und Fee aur тї vu, solche 
Meeffe мем seen mit Stellen aus der Schrift. Man vorgleihe & И. felgemdo Аімеініне іі ibm. 



























ter Parallelen: 19 — гы, AN 46 (Zonya 5 ун, б}; 20 = Гала EEN оқа 5 ИЛ, 4 2- 
чта X mm. 23 eng XY б) |» в. ЖМ, D == Syri. И-ИЙ ЖИНИ е 
E 15 Deg к. MD, 4 m Byrisch 5.809, XV 5 Ри 

Unter. diesen Vereen мени. zi Се Я 





Line in Hetracht; dem жо Байан allen irgesdwelél аа un Keweiterungen Менн adar већ 
Lach aen werden. 

аце einwandfreien Биљни in die Hand өө geben; 
Si 4» sach das Umgekehrt, indem — 
Meiner Vorlage entweder guns аши oder wenigstens in servem "inre пећине 
gium Johannes und im Seechen oder әле nur in einer 
` a ofer aber fet, жө fulgt daraus nich, dab er auch 
Vorlage der durch Textsärderlais zm seiner Drun ver. 
in ist. Хо ut, әт ier einige Бирде анны ге, das Suet von 5. 13% der A, 1 
Ian 4) == Jah. HL zm Жи В, 45, 2 == grote 8, #00, KITT OLG übereinstimmend den dis 
Manche Andelnden Ser 7184 mög moi реми verleen cûr Zarorav voi фи; ûr по iom 
тенни, dem Ronas 194 (und. natürlich auch Taschasion XXXIV 3) sehen deen sie цег. 
Qaem Ыы ‚Quomadmasum «t mulieres —— (eege Magus 
miserieordi Dei ost, quia ot тийин, водим im 

bekenntnis vinos Dr „ Sata seiver Vorlage, den Palage ХУШ 

пиа, (Zotga $ 300, 3) ти ADO ми OYCHMO чый dax 
ү * 














REECH à Ne ШТ gena 
(соза denselben Worten, aber die Selle ther die Verkitung sur Unsucht ІМ er 


ber i в heiserwegs ausgeachlouen, dal er auch ganse Achaia, die [Ма вани 
ја mine Übersetzung nicht інде, з. В. die Nakehrung der öfenlichen 
Auch dae See nur mark gehts, 





Kunos hie und da Dieta wool unter Bigennamen. gehan 
ШУ Das weist wohl dete darauf Ма, dal die unor 


де Alar dion igo вө, bar st. кі die brigon Мн | 


дёйш гі, während dieses Dictum bei Теш. ҮШ 
X 387 мма өһө Namen geht; die 
(жа O. S. 128/281. doch haben. 


So weint era 
асва 5.300, 4 und іш ун 
awar auch егі Dieta einen АМ 
DKCH 

ТЫ завдало aber ist on dad * 
nd, ушне еам dio in der hior in erh 





Ne. Pi Abbas Apollonios | 
2 19: Саме Беліне [om 
30: Mer бек 


werden: „... Der auch на Boch er angebliche 

"s asi Mönche іш Siune des Iliervmymes 

паши следи ja den Neben in diem Briet ыб BEE 
1а sin Bech serie 


„Addinionat МА: 
ML hing pogod E de og? 


IL XLL 1,2; XLI, а 
Dann Mo der 


— — * — 
eeneg 





Ce ame correc as tse Arrests Parema Anprerwar тт. » 


— hi in куге Schi vnd Sprache aa den eege 
С нам Et, nen Crom mir еы ше, daB sieh keinen dieser Dieta bei 
—— der Теш “шш adhi іштен 
0 = Стан тА Л Фа TOTO GRON ХИ. 
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м nd до the Nitrian mountain’, wie Бад nhor- 
ЧЫ das ішігін das Original gewesen мн muli: Dee 
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unl Gaisa ма Wege einen menschlichen Leder wihrend seh der 
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== П. Teil. 
Kingehender Vergleich der koptisch-saidischen Sammlung mit der latei- 
Г nischen des Pelagius-Johannes bezüglich Anordnung, Inhalt und Umfang. 


Ax Die Anordnung und Anfelnanderfolge der koptlsch-sa'ldlschen Dieta and der latelnt- 
schen Parallelen (bis Јова 8.346, 2 = Ruch XX der lateinisehen Geramifbersetzung 
oder Jah. 114). 
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Jie il da einzelne Abschnitte kamen, welche die griechische Vorlage der Latein ni 
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au Jobannes HE 9 (2 1—15) beginnt; daraus aber würde suglejeh aueh folgen. daß diese verloren 
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төгө» zent 
Wirehafe in Gebet und Fasten bei ihm, bis endlich Gott өнөт von ihnen dio Offonbnrung gab: or sah 
einen Engel von Osten borablommen, der dem Heiligen de Speise der Engel гама. lehrte 
‚dieser Rischst die andern und alle glaubten jet an die Heiligkeit Вужеа. ge 
wobei sich viele Wunder ereigneten wie auch түмөт noch dureh мөөн 
‚aber hatte Symeon sohr viele Heiden bokehrt und 


und Dörfer egen tee 
ihn rh owang: dabei М er өй in größer Емини zi Tage 
Kisiter lere Perser wird von seinem Verkehr mit einen ge өнд 
10-8 wird rich, daß ө (wohl während seiner jüngeren Jahre) ach BU Der Maas 
fasten kennt, 3 [10-14]; Kin Aupruch gngenüber, seinem Schar Abraham 


“е кеі mit de iot nf өше e А 
БЕР mà de Orien, dia fr ша беле НИМ и 
бөй, die ег früber wahrend seinar Wanderjahre gotan batta, ja or 
als Opa gegenüber seiner späteren Læbanswoise in der (instern Zelle. 
Abbas Daniel, auch vom Berge Wen. ein Bebrifigelehrter war, 
өтетің kannte" Er sprach nie, ander in zing 


IT ме) pa $ Det Mi 
mmm Сет 
АИ 
AR cen cci (To) do Mri adl 
Bee 

тт 





E Tumor Woner 


(ие or sich тай einer Stelle aus Joromins шай Бай nieht ab, his ims дес Prophet selbst erschien 

wud die Sacho erklärte. Täglich reitiete or ме 7 

9-30]: Abbas Niran brachte 60 in einer Кігеһе am und baging dort zweimal 
t die Ka ihrer Säulen zu betrachten! Er 





rand an den Füßen gepeinigt; er aber verheimlichte seine Qualen ког jeder 
Б — 
Мой eat Mäntel, von ‚schlechteren trug, während er den 


don Gast und verheimlichte seine Anwesenheit. Die Barbaren aber fanden den 
nun baide vor ibron Häuptling. Da hot Dioskoros sein Leben für das des Bruders 
лад len. nichts, sondern. verwarnte sie und ей sie ziehen. Doch schon in der 


hiet seinen Tol. ғ 
Nur dio. kurzen. Dc te 900:3 ем 
[ni 18-11, 17-180 10-9); 2-5, 300, 4 4 
Apophthogmen odor Mach ihnen wenigstens. 000 - о А 
Sicher inl jedenfall, dei dor Kopte diese meist hiographischen Stücke nicht in seiner griechi- 
sehen Vorlage las. 
ү. Über dus ХХІ, Buch der lateinischen Gesamtübersetzung = IV. Buch des Johannes: es 


sa. Kodex keine Parallele. — Über die griechische und syrische 
Parallele dazu, — 


— 
Zon bisherigen genauen Paralleismus dew an. und lateinisehon Textes sollte wan erwarten, 
im Sa, der Paralleltext zum unmittelbar anschließenden IV. ech des Johannes = XXL. 
‚der Iateinlschon Gesamüborsotzung folgte, das die Überschrift führt: 5 








tt ores Ағиғитикомата Parieu euer өте EJ 


тй der Arbeit seiner Hände, wer immer eingedenk ist seinor letzten Stande, wer sich 
tirent und beständig hetet und für alles dankt, wer ansharrt in der Bedrängnis, wer 
йіп jeder Lage. wer sein Herr mit aller Vorsorge vor allen unreinen ОейааШев bebtiat, wer 
Be halt, weil Gott sie Бари, wer nüchtern it in jeder Lage, Wor iisa ANGER vom 
Körperlichen (21 abwendet, wer beständig in Dankbarkeit and Starkmut lebt, wer in Dürfügkeit ii wer 
sich nach dem Gebote der Barmherzigkeit seinen Schatz im Himmel аздан, wessen Kleid diriig it 
ser sch ph prüft über das, war er tagsüber getan, wer sich nicht in die Angelegenheiten der Welt 
mischt, wer ich nicht um die. Lebensweise der Fahrläsigen und Zeríshrenco өшін, sonder das Leben 
seiner Ы. Väter nachahmt, wer ші: denen it, welehe die Tugenden hochhalton. 7 wer sich mit den 
Gefallenen Ма gibt und über sie trauert, wer die nicht veraehte und verlacht, ie sich von der Sünde 
ährewendet haben, wer sieh nicht nur im Vorborgenen für unwürdig hält, sandern sine Sünden aueh vor 
Gott und den Menschen cingostl wisenden belehrt und die Kleinnütigeo trüstet, wor die 
Kranken pflegt und den Keinen (еде) die Füße wäscht, wer sich denn in der Liebe zu den 
Fremden und аша Nächsten, wer gläubigen Herzens Frieden stiftet unter den Hausgenowen, wer sch 
zurückzicht von allen Haretikera ond ihren Keden, wer dieses ші, der ist ein Monel. 

34,1 [1—15] berichtet vou einem Abbas Elias (2НААС aus Set, Wio er dorthin seine Zuflucht 
тама und den Abbas Hiorax (РАЗ) bat, ibn als Junger aufzunehmen; dieser wall seinen Gel 
prüfen und forderte ihn anf. die Hand ia loderndes Feuer zu stecken. Elias tat das ohne Züge 
worauf ihm der Heilige zurückriß; doch zeigte Elias noch lange nachher die Spuren dieser Fouer- 
probe an mimer Hand. — Am Schluwe (8 ЫМ, 14—15) ein Dietem des Ёш», dal wir erst dann 
gerettet worden Können, wenn wir uns өнімі für verächilich halten, alex in E? 
vorschiedenartig variiert, after lien 


— —** 
pur er ertet Domisi nan 





м Томина Horrsen. 


Die А.Р. führen awar avek neht Dieta sinne Abhas Bes (S 18%) and zwei eines Abhar 
Itierax (5-282) an. doch haben sie mit den. EE 

34, 2710—22] 14 in ма Ende те « 
lore Aunlaner eines Bruders, de 





‚nicht seiner griechischen Vorlage oatnommen haha 
in meiner Vorlage nichte mohr Ian. was dem ХХІ. ee 


Zelt (Manes. 14—18) die griechische Рага де u den Ab- 
| «емее das Sprische mit XV 117 (I—VII) S. әд! hier int 
anschließende Ahsehniu ТУ aul & 048/44, mit XV 404-400 belet 


(теме XXII.) Kapitel der Axhozv Ayla Вира bei Photios und die 
Parallele — Über das XXI, (richtig XXII) Kapitel bet demselben, ` 


Косе. Kai 
XXI wichtig хиш 

VAI мр KAUM: "Hergion geben — 
Die aufs көре damit verwandt, ja men Hanisch се 


ageres scheint die grisekiehe Vorlage des Byrers wenigen noch Карла ХАН -richtig 
reli) geboten zu haben 
ihn schließt sich эн des ХУ. (иши) Көрімі det Aarten 


Die 104 Nummern diesen Abschnitten (a, à. O. 5. 1001 — 1070, Xe, 1108) ind durchweg: uni“ 
жәні blem fragt ein wnbenannter eder einen desen unbenannten Valer Uher den Sinn ue? 
‚einen Dietums dieses oder jonos Abbas odar auch einen Unhmansten, worauf dann din Krklärung folgt. 

Dates werden öfter Awdogungen und Deutungen zu Ausprüchen gegeben, die in, der rom. 
gehenden Apoplihegmenanmmlung mitgeteilt. sind: + H Nr. 6, 01, 00-261, 
en Partien welt die Appendix eisen (ormlichen Kommentar жи den 

"Da e ith. Мег der tataiehlich um Aug der Brader mit 


— aa өм кн. 

















und da auch des et überlieferim Lateinisben vornehmen be (vgl im 
Иле und Verschreikun » 





und Marion end auch die ыйан 
заћи som Seechen 


дин шеме 9 
mit vollständigen griechischen und reen Гаги ин mu grècs, Саден wur jene Talle 
er parallelen Textstüche wusgesehriehes. dis ia ingendeiner der Versinsen Verderbeime, barw, ab- 
weichende Lmarten bieten. 

г еді. hierin darf nicht erschöpfende Vollständigkeit erwartet werden: Denn weil бөө ми 
handschrifiliche Stadien aufgebaute tele Darehlührung {нне вама ата it un) der 
усш" daher wur mul фе gedruckten Texte angewiesen war, konnten natürlich nur jene Ten 
Paron besprochen werden, deren lehamdlang aueh unter diesen mungen Kanten Sen 
EEN 

бө ба ішіменкімге der jetzt folgende dritte und ae Tei vorliegender Untermsehang net сөс 
Vorarbeit; denn eine «теменде und sul handırhrifliche Stadien Ee: endgültige Krbelipung 
der Prago тай rahigeren Zeiten vorbehalten Heilen. 

Bei ausgeschriebenen Miellen nun dem Sa. jat dio өй nieht korrekte 
beibehalten, wie sie naeh Zem die Handschrift bietet, da sich Mem 

Ebene ist noeh der Mormeivubal nicht 






qiiem in den gemeinsamen Alnchniten 
Ingen der Lateiner und des Kopten in diesen 
Freen soin төнө 
d dei dio A. P. naeh einer eier 3 
d ser inhaltieh genau damelbe das Mohair қаш a a. O. & SOTÎ kat dee 
— Ком Wiograpki (vg oben $ 3 
Хас бү v. еме or wiader эм йи. 





жый) HONONGA им AG он похлч хш иш D 


зиснноу, CTAICUPTOM іні sa ттн njoo 
HA пө ию WEN мнху свим GMAPNIOMEKONOG ммхүхтч. тоноу, 


IU PP pela ai à — 
7 H ті Sire nachweisen, dal das ben > xc nom 
іе den Балды алшын nil griechische pem 2.14 іа = тай 
dae ON Е e 
е bi FYE eine Verschreibung tür Сі -- glen = 
қ — und nicbt өт» gleich 


—— — 
illa molitede) ma 
—— Vascitates dicens: (Ext 


od 





в Турнон Номин. 


AVB = AIS 258, Macarias Aegrptius 1) — 
soften Buches der Historia Lausiaca 


Bau (8.0, SWS) als erstes Stück der 


Ee 
"tere иннм — ихүка нё иш пс 1. 
then — 7. 4—4: NOX OYA CO нат... 

y während all Paral r 
idam senum dixit (Pelagius = quidam ex senioribus dixit a) 

O пёхдч — ‚os kam ein (reis und sagte = Aen eame 

amd sid‘ (Budge); daher Мей өк wohl auch im Sa. unprünglich. 
‚da sagte einer der Väter, der denke. — Z Jä: ANOK |conyu 


г schiebt noeh. 
—— — 


2189 АХХХ HTMIGON GPO = ANAA хе MOOHOYX сроч — au 
“еһе, aber Pelagius schon wieder als Bericht des Dieners ‚ed quia тейл sit adversum 
Sa. die Parallele au мені дй == eloriesturi (deum) НОМ оүшоү. 
1307, 1 [118] == Fier NV 35 — A.P. (8.807; Mocarian Aegyptius 1) = Syrisch 
(8.744; X M). Wenig abweichend. Paschasius XI 
224: Da alle Versionen. aule HP's " 
paluda" haben, muß ox aueh | u м 0м 
t mme бишне hier egen Ae 
von Зн, das деп Brice und München d 
мий Kürben bot. — E D nd 10 sehieht der Коре allein HNBOOY und UEHCON ein; 7.9 beweist 
) iten Gruppe 








в 


und Date: Aere besen Ort der 
їз suchen жна. — Sehr aid іш, іші er 

17 und den Bruder der Mani mir Naman o 

E er oh bn nie Keen ami 


lh (ve m der Kopie, Pelagius пай der Әугер бер Tanasi 
Werner (сінде буо), RafnmePanchasias aber der +. 1. > dno). — 2 2 bt aen 


"lee НОСУ једина MIYA ва schreiben. so 1.0 die le n ge ЫШ КУ 
зувнкотк нпесидү; мпоү н. повусастином стве TANG просфорх шүм, m 
den fen sei дами боци d фирн ph уен; Эгеге, inr va: таған seet 
Ee ere lae Vim, wi жаланы ae ad merihenndan A alin ар. 
Foie (Pelagius) == utrique tamen ipni ita permanserunt күре ad болы rusm, ш ad al, 
{мии ad oblaionen: merifeandam, numquam зегейеттіг, Үр entspricht — Z 31 sche dul 
der Кора und Pe Verlage der zweiten Gruppe дт, da sie ihr réra == Get == 
‚fortan‘ übersetzen int am Зидине пене Це тегинин. 

ЕТТ 

Im Sa: am Anfang unbedeutend werstümmelt Zeen Куйиз noxe (Ana nown 
dureh diterrogates өй (abban Pasto als unrichtig erwies: ө тий хүл Milen 
већ sehon der Inhalt des Stückes gegen Zeien Ergänzung 
390, 5 1025) 09 [1—12] — Реда XV 45 (Spalte ову Vis ZUM] AE 
Lo 

210: MOOC ома OYCOM мпстос — as erii in 
Мо Anise ч; morós, те dll mele N 


















чопиб: einen Don " af Grund der Nesharhtung, 
Sot und niemals einfache ddelgol wit Ihren Klgennamen genannt werden; al 

are) М 

ті mae und Wei Nelagiun narravit frater Aen Шоно 
tiak unter ‚инс, dem auch Ше felzendon vier Abschnitte bei Радни gehören. — EU Mem? 

der Көре und Pelagius der кен po. da sie de vf jey vot. Киано; іше. Die 

Миа 108 vini durch die Garde Ха 

















Dis won 
au эрк ши ЖИЙ 
Se de in den АРИЙ 
Tones Ti die Керме an 
ете аб dere, чы RO 

esas facit nd сеңі чойе ОАР БЯО 2 
mänorestoiruns, dX à Жарығы датива als чета eayigeren. Da sieh ser үз 

Text noch bei Pelagius eine Andeutung des Ausdruekes (тігі, der 
in in ОМАМААТ eine Verte und str Katzen 


Textes von den beiden 
entsprochen haben, und dieser 
haben; die Stelle lautete al 
ND& шм — .... sonders demen, der sieh 
sebrelbusg der aulastenden € in NGONG 


D Terme Horrsen. 


эххх. CTX мноч нсонс HAYANI 
Vt mir seh ja e E 
ЈЕ 9 * 0 
Marsus folgenden Gegvasstses mit dem zweiten Tan) 
е Se. lla eat der fro ee — Zl 
Etgen тез Жер Voie Nan 112 Gr] no rm 
JEN Versi. dal der Кере und l'lgins einer Vengo dc 
Марин Ae, ei тін (хймоүтє сточ ш АПА HDP) xc 
обиља Hor) фени: Abre, Atv. wiedergeben. — 5 300. Z 1 
1 (де gleiche Mandsehrihangruppe besttaten, da sio bereiustmmend 
erh ad vu haban, wne im wrhaltenen gritchischen Test fehlt — Za nt 
Parallolo ummy ment = ‚ohoediontism ster" ЄТМНТСТМНТЧ mit 
schreiben. — 2.4 stimmen der Kopio wwd Pelagius wieder durch Eechen von 
„ет (piscem): mit dem ek (deua) der көкше Grappa überein. — 2. 5 
e Test ферме == attulit die Richtigkeit von Zeen Verbemerung 
Sprischen Anden wir damit Verwandtes S: 161/69, X 816, va 
wo Arwenias von xweî unbenannten Greisen Ähnliches erzählt, 
Fisch. berichtet wird. Die Worte им хчхооү ив Ar 
Жахан, die bei Хеба sehon don Anfang dos folgenden Stücken bilden, | Д 
30,1 (а I6] — өөр, XWAS [Spalte бі 7. 
rd (в ко XY T ier — 
Dieser Absehit illet einen guten Hela dafar, wie Angtlich dor Көре 
sieh an den Wortlaut ihror Vorlagen hielten; denn ihre Warte 2. Арл. тмитАтопк зн оүсооүн. 
}иххковох NTOTPAPH ТИРС. == qui abet quod reecht ен in neientia pori он 
itemm klingon а ч» йе кіші ent 


Jhay сүюі мхүххт xe naneoye ecer эм nuo 
mes ad Deum intenta si“ e 
4 Kë? 








über das zweite der 5) Wosa 





Seien beide Dieu dem ыны ma, der Inm Зуи О 


eva Чет Kopte und Pelagius Vor. 


Tote помене verbinden 


— тай dona er OE 
NYTH носу. Vie Aere 









Im Sa. (еши in awal 8шейе пина, Dor riecht, йн жы der К, 

Dictum dem Ог, der 8уге Iden Versehreiben iue Green dem Aan. 
Z 11514: Das Sa folgt dem Grischlichen: Oleg 

eco жаа viv 7 





vumm me 
AP не нтрхснос HAT mm: намста 6Y)OOTI зн THING. 
«тре проме соуси HOO митнноч, GTICIXDTT AG: 


Ganz anders Pelagius: or Mee aunlehnt dor Tasari Adyy, henag 


ran миљи et deli 


‚Asiruckrweim des Гри etwa, ante, „Да 


adversari tui gorifieatione (at d rap in minoratime 


übersetzt: and if iha lovest Ше approbation of thine 
lieh auch ohne Namensnennung wie 


Z0: a осохосюс пто. 
Theodosius iunior imperator’ (also sa. RFR 
Че Les. Demnach dürfte auch im Sa. NEPPE 
bat das Sa. eine große Lücke, indem nach 








Tannen Horreen 


importer ммен сиетин bie ‚ot Jagen. mp mungelallen ist, die auch der Syrer und 
Rue 19 dringt. Hi een o Poemen diene Geschichte, 

жө. 40038) 310 (1—2) == Реја ХУМ 18 m Sprinch (8301; VIII 364; 

2 әт bietet las Ka. de egene тән dam Lateiisehen — 
заро ороли OYA єтї ммок моүхов хү HETHOITRHGONG. НГТААЧ НАК (er) ONA, 
pe покнсвүй noc. KATAOG СТЕНЕ ЖӨ... = wenn dich einer o 
те inter and ди. wicht Gewalt an, sondern gibt e» ihm willig. e» sei dein 
бее (ініне dem, war du to. wo, wie geschrieben ist ( Хобда dich ein 
чөө Melle mit paho mit Ihm awai; Pelagius aber hat: „Si to quis petierit rem aliquam 
ШЕЛ бі. кі. терми animi in Б. quod dator, en seriptom ен ( Quin.) Das 
Su ичи Ärm эней mit dem Sinn der Bibaltele (Matth. V 41), welehe Ше Selbitüberwindusg іш 
oben ie. Im Widerspraeh. Die Negution TM gehört al nügenschinlich nicht au MISCFTRUGCHIC., 
ig um folgenden WETAN: HIVE OMAK, о daß os Dante wallt: ШХІТКИСОНС ГМТ 
чуч som pand да ши dir Gewalt an und рім os ihm nicht 

Das Syrische übrigens welat lier im See өөө Verschiedenheit өлі, denn Hude 

AC man ask then for anything, anil thou Siren it to him grudgingly, shon m 

werd for det which thou. as given, ae it in weiten; И к man ask Wes 10 gu wiih him 
gm ih Ма, mo, „ТЕ 


“ 












Tue A *m * 


MOOY TAP саха» мпазомит. WATIOG ми HNITONOC. Ре 
OYO? пизооү ENGANG им MT UXOC ном пы\нмпос. 
тез sure n angon ө lm leg 

25 Daniel (Кар, 2). Demnach бе de 


‚durch das өле ММ, au dad өк ал 








Ke диве Aa gig và ly уйш» уна ы при рз" т 
312,3 (16—25).-813 [1—15] — Peleg AUS А кул x < 
< IK. хуз, 
daß dor Көре und рїн» einer Vorlage der ect 
4 радија vot ARpA ениш Wand, eme 2 i, wo i rn 
©) = lat item (e biet ра} übten oci - 
1 mo beide ihr деб winderheien, Seng (крен beide rung dem erhaltenen vu 
Test, zen l'lagius selbständig: at ewm interrvgsasot wl hoo көзе (Ше resp 
in AIL, 4,125... GUCOKMOOY AYD IDIF нноч CYCAMADG COUT? 
Зуи йй und en in ма ud. м, das dereen war..." dars bemerk Zanga Na 21 1 
EM, 7. чөө, cadun, ейт originis sit noseia’ P, 647,- Nota 28 will er den Wort vom (DT3, 
үште ableiten. Diese Cherreisung un Etymologie wie Zaiga bringt sad Ir à 
Kä unter Minweis mal lo. — Wie der grise онаа Ke 
rye et! liegt aer өй ewe Verehrung ds dem AKOU, 


a эө. — # 11 AYD стан оу 
MTAKO нночкотиус стилиоуску, потнезмооу пч 


— Ш. dan 
ді ні зада обим бее тй өк іш ва. ішін: 






шш einer forwlichen Homilio mit 
313,1 [16—4)—з34 (1—37) = 


тамды de 
i der Syrer lat ihn — S 114, Z 21 beweist, dal der Көре өні Polagiur 


Met, da sie ihren Дана (диндеш A ir oè rien! 
erun 4 dire innelichen Ange’ өмі mit — 
8.20, 4.2404 weichen der Kopte мм 
ri au untereinander ab; das 
Шадай... Dr 
хоюн, хе n 


тимистон же Am. 
em mai vos os dien, Ва е De ба d Mens 





e Drawn Поеуунв.. 


eilchen: ennen cuiowlam infidelis, qui Фей, quia. ратк е. өс las айю: dii, Zeenen Son 
wem geben, Қ Мт, ін д deros -x ‚Kopie Bn. e жетй; mém; genau 
та ха оунов MMATO ww d am magnos in hae viw. — 
& зи, 2.29 No béie еме; iesen griechische Me serios. м. vi 





A eros opd (еті тоё Xeco 
it: Nos nulom erelimos, quia pasi ipsc 
с Мор мирүтххрок эм DA, АПА, AAAA KATAOC 
X€ er, бтихі ммоч нточ nc 
ini, Zero aiora, дт 4 doros 
as pies eea rie eine 
ifs, Zem và ûr ні үнө гіне 


D 
d svelton Buchen der Historia Laueinea): 
In 88. Бод ОТКО OY?AAO, dio A. P. aber und P'lagiur mad Sie tiri pigro — 
кес: СС 909 basis wine, da der Кор und Рани Чыт Vorlage der nen 
à ue eren (с MÜNNICCACK) HTON (NG) — 
d Melden Ie (еі) eene Z 1410, wo sio bide ro Zt nl d lag ln pon, Drt d 


‚ot ronuntio tbi, quod mihi fuerit revelatum de hoc. — Das d wie os sebeint, 
uch sprachlich mit den Parallten überein, nennt aber nieht den Kyrillos, sondern den Tester! 
2153 2-30) Реја ХҮШ 5 = А.Г. (А 107: Fphraom 1); dan Sa. aneh hei кіші 


dep = Аш Bela ie Жн 
E ebe шш. TE p) — 
31816 1—1] == Раја. ХҮШ == A. P. (& 13) 


Ge 


пао ENT 11/12: понтакнобау nroy 
conia de g Entfernung, ретнде bist; die at dn son 
Ne Test aber Моос: бир, не ттүү, потери «i 

m amisi. tantam longe өө a galla ша”, 1ө der Var 

<i ren daa vtz айк o, — Du Hale. 

сағым, seheint der Sprer 

* Jam телап ratito 


en dt rig йк өну — Z. 0 folgt йр» genae ч 

i, тойот фий» абду — Kent. intra et da nolis orationem", dec Қ. 

lae alo: tolum, жөөт, vi — Mit einigen vin 
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Zë нүнө Vis Аша төө биш, 978 (а. Tuin: a экшн Асый erit 
жай ыы Гайна ФИН dor au den interemantesen Anachoreen Ше ТҮ АЫ V. 
wäre solir Пом, 
342, 1 [0-12] — Jobannes DH — A. P. (8, 
FTIN hat dennen, dem erhaltenen griechischen Те 
"ber unl Sprische СОХТ NAIAROAOG = 


КЇ? 


2.37 eso wieder, dal dor Көн 
да sie den Namen des Abbas обер nieht mehr Wé drei 
Diets dieses ji s Тиртобди = GPA 
r Корм und Johannes hinter Zeen пові 
‚denn ме haben übereinstimmend Kong AG COTM GTMUCTN — , 
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ere HA АПА AOYAOC жа 
тоүсоп эм пхми ANOK ми Apr 
внсхрон. мий oxn оүспүхмон aya 








= "usano Ногухка. 


тип per Ween illam, ubi enter iore vider ан птронкто ANGL ом CXM поспүхмон 
шө. E Чий шін «mes: тейит ад SIE ПНАМТАНИАУ encon игитч хүн 
Testen itum, si forie rovelsvarit ei Deus 

— Inranes эшет inveni 





` CRON AYD пожа NAD им, хо 
AMOY, ПАСОН, MTINDA мпочсшнА HTA- 
пиоуте гур тинооүн ENCIMA ETRG пм. 
високте ммоч скооєч хивитс сусино 
тв m тесфүсіс. пало AG хярйупиго 
позеха, же HKGHOMG жүмшуе ми NCTA- 
песит а поеме HTN TEOM 
Was 
am; WX CUTEM men 
те пето нихауг CHOYOHIM GTHC ммоч 
AYD ликок свохам NMA CTHMAY- 
stimmt also mi dem Tost de Johannes inhallieh ve wnd sprachlich mweh (ыт ad 
wan bezüglich der griechischen und »yrischen Parallele nicht gilt. 
An» dom Vergleich den Ба, mit dem Wortlaut des Aen ergibt 
4.0110 boweist, dall dor. Көре und Johannes oiner Vorlago der zweiten Gruppe folgten. Ча sio 


ibron ИЕ dason: Johannes hai hier eino Wen 
KEE 
weiten Gruppe folgten, da io тарай тё 4488 "rog імен 


Je am TOON мп |06, während die vrannghonden Worte AYTAYO GNECHT э Inu 
теті їп untra Arten. boi Jobannes отим das in ser | 
versus йин (тей nieht жин Auslrvk, — 


(емее, olfigamas corpas 
misit nos Dous ad: 
“ины mn, 





pem mäer Al bieten ке Жа eoe Ant. 

эи als rir prp. Kei даф гінде seg 
4255, дара. біт và monde өбеді Û 
| dion. Li d pot det ШЗ lir uni 
M Dënn жп бор Srel лауда; «tri ерші мш ФИЙ метті МИН 



















— нна At bien 
ien zu жі uh Aere п 
— nisa Ming Sierta ат 
dem Мө më (иф. Koi Ши um d уш, 
н беде, тус ol порока d rier 
een іе Kol dirus i dui] dodi- Кай Ae 
















wor айй mi vig Angie, б; db Kal de Да "ЕР длброт dnà vot Кори 






à dis. eege, Tre абсо vå Jet vr iler. Toten A otros 


vibes, và Ті. "rero M alvo мі tad но адан 
enee Tr Ш нф rover (нд; біне 

malar өті мй rel: блог ier òr д, 

үй. Kel M ме d eur Felten тек 

өні», нізе d eis лордо cir alim 

— Kai Ze видои, deer өйде vla 

Эйла, Koi Шун. pon 1 itor Seten, Adel e 


Fatz 
EH 


өнери». Kai оф оте; пін Bude vór Vue 
ene де deiere viet: dert 


ШЕП 


der "Text des Johannes und von wird auf. Tem 
der dritten Person Moral erzählt anstatt in der vest 
In ЇЇ dagegen sind diese Warte harmonlch in den Tenor der 
em Tempelstarm ursprünglich 


der Kursen Aufrählung der Wonder kens awar den Олы 


EI Lie 


ir eni, 10: 0 бербе 
өтей; ту бед, Tons Dën ы; cde ЭД тед, vr АЙК Төштү. Ка KN tei. 
це (r. l. eecht vG MB Пайн, Kei (лене e ви Тавор виша төн V. 
denoninere iy Ven sfr, иш dadde ` Sege kd Өтө AN da Пин 


“ Tonnen Нотта. 


tie d the dole тэк reveal unto him. As det жеке ging w Joha ihe Theban his адо 
is, под Rosarion prayed, and water. ib em him m drink ` Demnach 





Ae dio Ähnlichkeit does W Я Di von dem- 
selon Rosarion or 
TIS A P. (S ФИЙ; Macari 
ite Baches der 
eilweiro hei Zusga, 


ei v men. ayriseh naeh. Hodge: us; bei Rufinus fehlt der 
—— — 


den Ort dises Acheter im ПП. Bueh des ‚Johannes und mit Hüekeiehr 
Reihunfulge der Namen ergibt sieh, dal der Erzähler mit I angolautet, 
прође еп haben kann (vgl. oben S. 9/10), wie die A P, hewte noeh bieten. 

genau degen Rarultate abar gelangt man auch auf folgendem Wee? In der griechischen 

orm. oris in Re- (sax: 0) der Корине bohnirisehe Artikel A, -os dio grischiehe Bang, ale 

ie fr don Namen cho Мой mm rig, was dim. јајан -XIMI (ІН irt aueh Мер der 

Artikel in тм!) richt. Dal aber im Griechischen ЭС bieweilen aueh dureh v und nieht wie 
gewöhnlich dureh. a windergngohon wird, beweist die апам 7994: (snn Xe 

"AF p 427), Demnach entspricht Morias dom hahafrisehen MIC: 1 
gehört au GHO == dporiowpás == vimdemiator" Auch Johannes Ias in seiner Vorlage die graaisiorte 
Form Бии, init іе өн Auer brachte das mit vit zusammen und ette ‚Vinlemiue, 


жа ahnen, dal or damit eine inhaltlich richtige Übertragung des urspri 


Көріһе Pg неће din 
In den аа, Tan ім ger 
e lune тшше 





KT 





rà Tomm АРАГ rn D 






id: Abhê Macri 
share р 





in Beate (two young men, who 













das Syrische überstst 
e folge 


— — ionen ab, dens er Vat allein ЛШ gien 












> s dr уйш dr 
Mies дегі fällen мон сүн мог vios TOR AC КТА 
тоот — MOYAL мон нб MOR морг c, XEN ле ne элш р а REC 
оле d фа һай a Бек aire an a егі, amd йә other hat + —— 
Auch 2.2979 folgt das В. деп Ge Sach Т > 
idee 5 — mancam күш Єтє. ш а 
мноүп нон UT. (A), aber Ae ийини de core tori 
Tat dusiorg mag irn e olv (lor) — Кэш, IM їр Шыга an 
BH ПАнОСүс = (dii eg) эре snimim mem dar LAK dhu I 1. . 
Aer «rale гг Ten iiy. 










оно aueh att) nex HNAMCY 


(Labor іре ben vox, ut) a semet (рам) өр оды, bei 
плов ихтїбүтрт) MAYAAY gogon Ze der Nota 10° dafür MAYAN vorchlur 

меп die Kopien und Johannes (Bite (piv) ийт» == (ТСАКОН) MNATO = armen. HAYATI 
== Zeeche noli tantummodi?, während der erhaltene griechische Text (де, tr) sten hirisi 
7.7 ней я folgt das Ба. wieder genau dem erhaltenen griechischen "Text; дөшү A te 0 Thr 
(йитә). Гаи A она dior йит (вне) — WX AO зен MAY (иоукамови. 

22 АЯТСАКООҮ АС OYNCTPA. während Johannes und der &yrer Миг tehon, 

рм» ben: ‚Dei autem кі (осин)... моні 

dem (an mr Al T showed en a rock. 


olniriehe hat hir eine größere Lücke, ie Zoe 
207 ти жөзхі MOTEN MEAN CROA MONA, OYO? TOTO VANGE au 
(її (MTCMROOY тархи итинкте хү) баухк, aber (дине no 
di, womit Johannes genaner übereinstimmt: (өңеші ole initi 
(Gleich darauf schicht or allein hinter ,evitlibur == НМР РАТ = MNI 


fehlt im Sa, йм bloß 


GER 
— di) мед vi doute drier reds arods) = (surgens : 
vd os; das Под nach im Tichirischen чөй Sprischen, 
und Jobannes sehr mabe verwandten Vorlagen folgten, da Че 
sieut per биш Фетела; 
— 2.5 beweist viso (B мдин vr Age йі гір 
кїм єткоүха == ‚the «Мес man) 











^ Tu 
die Parallelen Merz aoi de ті niv polar «= „беса mam == Ore gin AG 
И = od амы п» hae af erg мили ШЕ Ий LY. кере Ae бырын 
атте nay augefnlen wd өк тшй heilen: WTOPG пиху AG non me — Z 17/7» 
el pls,» dal ө, bei Adames de ec heilen тай satt de Uherlisferten „fomus 
зыт мей-ш = Даат 
81, Kapital da 
Dec Ot п» ta kg Жүйө 
Der Комо folgt dem urhllenen griechischen Test, ater mit 
че ale verfänglichen, [май an Anlaag der Erzählung терїї, 
nieht мдей und ден griechischen "Test gane überetate, Dos Vergleithes wogen мй der Anfang der 
Logenle in den drol Fasrungen vebencinandergsscat 


II. more 9 йй ignis ххх capaian 
emer did min viis ví 1 рамей through. ендігін village 
Aire" ші déi ure er Y супорти in Бум, and he saw а harlot 
ив бі và nor eii vni | XM, жо ing in kîs eel; and de old 
йт ан û riper: Heating | тап said unto hor: Кена horo 
ie 024 тең 06 ^] ny WAPO MAY прозу, until e отед, dor 1 wish по 
Seet | ne n an ө шеше 
КД EE тірш with theo’; and Ше harlot 
[ilz M is well. o thor! Thon 

— de made ready amd prepared 

eege [be ы. mà d шмш», 

Cod. mme wh. det which he re 

| wirod. Now when it was ee 

Cer GRON, AYD NTO- wing Abb Beraplon eame, but 

eur [Strindorf: rafe he. brought nothing with him, 














гарїоп 1) == Syrisch (р. 413/14) als 








Kürzungun, 








` Ама Serapion once came and 





Wer det etc 
E Then Ше old man aere) 
md sall unto hor: „Wale а lin 


"tu, Се Byrer Wie dor orweitort Fassung unsores grischlschen "Textos, Dor. 
‚or Aender dor immerhin een Situation offenbar koin Gefallen, 





база тик котосту 





Атотитиземата Paree Aerie те 






alg- — аша ili duo sepes v 
—— mid rant in. in derselben Zeile fehl inter еліме 
2 ae erm. Dest die Paral зы aal e ЕНЕ нн 
Malen ди REN —— 
E пи Koptichen die 'arilde за bri ОЯ 

(болу das Byrische «Шай mit: „And жіне Ae (шіге hoard [i] y Н ОШ 

EN = Зада L4 = A.N. is met Nee egy 
KE 358и), ale 16, Kapitel dos wogenannten zweiten Weit 

'alladius Bohairisch bei Amälinenu (s.a. 0. 8. I8. win 



























бауы, 
р erwarten; der Text aber lat: Mag 
— 220: (Ера vi уйн метрі) AN aldor потопа << (ру meme 
у sed. vidi wonsehor, aber ө: ый: ANOK nx laya ммонухос, 
Вана sprang ales КОС шн Metier guten uber nnd миш» pid 
Jit бимоос 
із р 7 Р 
LH іа nach бите Ш Sie 40 енен} жіне Foy por ION НИ WM NANECO 
теђромив. Сіжазннос, XG auch bel Jee t parmani rte они iine: nos pr 
"iique эти deg zu vehruilan, — 2. (ct das 8а noch od паром — е früher sun 
Hiehmend für Keypiische Verlaltnins in on, daß die егы» Prag Ar weltentrendoten М. 
(dor Nilschwelle їй. Über die Dieren swischen dem Sa. (Lateinischen, (ге нен) ud Dahn 
sehen in der folgenden Antwort des Makarios int sehon oben S. 301, — лайла 
тий ө (ААЛА MAY) сзвинонххос heilen siatt des überlieferten CHOMAXOC. 

М8, 21—14) — Aaner Ш 5 = А.Г. (8.394; Sicone 1) = Spe (8. 009: 1A): 

Tin Sa. am Ende Fragment — Z 7 beweist, dal der Көре und Johannes oiner Vorlage d 
awoiton erweiterten Grappe f " wen à ifl. wins.) нде 
тй Iwer" MAYANI .. end дићи deel gie: Set sc 
when — Z: 11 finden wir фүсі = pen = өгө winder, das den 5 208,3 au dtt vor 


іш 
ШЫСЫ. мы ышы ьт rt. te T 


upon Їй (асе and sid: һе, в Sie, woll mayest thou Wink tha 
like unto chis man who ie in the жоі 






—p 
des Eier nd өтейін 
"aach aber gehört es ungefähr in die 
geführt haben (vgl. oben S. 131). 
EE алал» ма 


ep 3‏ سس 
en ee‏ 









= Тајно Horse. 


Alli. multas teuer {ei vinum) vt pisces! dureh. DOE AC) мпмегфомит(исоп) (ач 
HAMADA (ми оүнрп ми) INTET ge 

H(NXOGIT) und mes, — 2. 6: ПАСОН, 

AYD CIXI MAY NTOOTK, aber Palagi 

еттен} митих aya xoci. 


ХИ 14 = Syrisch (8, 886; XV 287): 
die Jinen Zeilen dor sogenannten pazina paenuhima und di 
"шз: da das Шан aber am oberen Rando cafe ба, бео 
den Paralleltest eret. werden: 
_же Oyn von  Dieskat quidam senum: Quis est quidam facias 
AYD te mulia lona frequenter e isbolus miit eî serupa. 
бешөө, p. 104)... иймит im animo pro partie rebus, ut aliorum 
MONA... omnium, quae facit mereedom amittat ore 


MAY ole. 
Түйесін konnt die allgemöine Einleitung nieht, sondern beginnt sofort mit der vest jest 
Lateinischen folgenden. Erzählung; sont der stmt es mit diesen beiden Versionen fast 

М verbum wech с 
2 D22: хархкивис счжрннос, же. б. Єчкїм foc D 
AMO TONYPA QUIC — er aber tat ganau wi Мый ist aber той!“ 


өніп der Hand und bewirkte (so), daß sich die Witwe seiimto'; Мой: „Tle autom 
демим» wem ad manum ей eis Maior et st fet vereandiam viduae ШҰ Benan 
D: = 2.27 мхоос MAN, хо пмбнрт попрескуторос, эмт Pelagius Ми DI ego 


nach Hodge: T said unto tho АМ зай priat. ^ — Z 27 
К e итєхирх noch 
ch dal Cd 





Сава ык xorra risen 
МЕЗ Aneren, Parana Азаттай кте ” 





der Nilschwelle; (die immer Mang. 


1 borvarbringi): — 27; 
GER 


* OYCON ішке; aber Рен. 









m 
о en St тіле bie Ve de he E 
Be TOR да TE OY EE 
irre р д, EE 
ERE DATI ME ын шшде 
die A. ferner Link civi, Pagine abar pests ume volia d 
Ке. —— 
— 
аш: 
M па а а и c 
LT ей ойне) dore etui. et do mali рам теме vd md dureh. noy- 
Met our йпєхба вүзешітееш ни MONM тарын C sete s 
"ëm ља oft und ‚und жне profeta тыг ы биши шык ы УТ мі 
Dal (ee Ai Дый, (eor alg và es) xa өнімі нші den эмейин Барт jm Lac 
sehen übrigens рене rerärackt sat. Aren 
e : р. бї», 4 [3 40]—b 1—13] = Pelagius ҮГІ0 = A. P: S 05 Orla 
e målar (se. d ара; Kee) би. Зети ze dmerekänenes val và они an 
mingi бөйы; перен 108... = „dixit abbas бын, qui 
inset saeculo ot faeultates suns dividens ı 
— um м 
?) EAHANOTACCE 
Ge Sg А 
Dadurch, daß der Kopie (е нитсункхиткос und мит. 
ic) ci а РАНА ао кош, ee 
Wasrelp, p. rh, 1 (H—0) Sa [1-4] = Pelagius VI 11 — A.P. 8:1 (ендім): 
Der Mer erwähnte Abbas wird in den А.Р. Пи beî Pelagius (шағатын un 











Telsgivs VES = A. [8,225 (але 7) — Syriae VH 






falsch эмм im. 
YHKAHTIKOC (= senatorom 
SIRS mem nn 1 






Wessely, 68, 1 [1—42] = Pelagius VI 1b = A.P. 8 
с (ылым pli ып den Griechischen gessa 





a Tuzovon Horrxen. 
XV 300 (8. 910); rehte 


br adul Mr oeren: 
wai ota пуни. 
Гавин УП 6 = A. P. 8.10 (Theodor de Phorme 24) 


à A votre жі (едо oi — Tote sat propterea 


FP 208 (Johann у 
OVMAK ом] enn so bei Doten roga 

ber bietet mehr: peter viv utr, 

anl te aloe melde етімді Dis Менім wieder, dei 
Vorlage dos Tier näher vorm it ale mit dem behandelt Tost 


m- [135] — Pelagius VIL = A. P. 8. аи (Macarius die 
dye eme ener Дани, Ira дуд дей шегер, А dû der Zeie oi nis 

Ween piyar Diender; gonna ке im Sai NOXE ANA МАКАНОС HA. хе кєхбүє нм TANTI 
MAI MAYAAT. beh oe 
aber hat einen wilersiunigen Zeep 
өреге illo autom dixi "Ee e 
stimmt wieder l'elagius mit dem Kopten insofern. gona 
Junta haben, der in don А.Р. fehlt; denn боне habea bloli db ed 449 wig өм; ког Au 
Melon wi Пат e Vien andera ar bieten: лн edicion darum bl рем А 





Omen vor ermena: 





ө Arorwrimauara Parse. Аво vec a 
көрік ‚ 













ау nne ne prop 
oov. 


им PATGOM VIAM, пора. de Ше eech 

хо оүзөүо ne єтвсоү ла 

ха» moc, хе оүзоүо пе 

Water" нос гэр ноүнов siest өніп magno ot fori mei 
mee бчбмбон ммхт зн. camine nopritude, йз sagrltulins 
neona mnane. nice upe eene тїз эдин «гіме afe 
XI мною ки (РА өз magns writ. quando ін іе тё 
күш тм TO THOG ихскиси: Ппоћашни tolerantia foerit. ot air 
ммитреч че! срок. simaya» riarum seio тшш ad dm 40 бе 
EEN 
ттүмнос CXOOYCOY бм rain. 

waere түен нню. D 


итооти мпвох ponca ти, qia 
matt, MAIN max, mamus теме» 7 
у хе Айка wem pasione Zen ғы) el 
VIT. interioren paratas. habeamus ad: 


mm AMA Kara пне 
ін men aysana | 


а Тикорок Horsen. 


ENEATERO, Mc: GPO- | miserunt stiam nolentes mittuntur: 
оу єтмїнокс. ANON AG in өзгеге: 

OTRO поппоко MAPHONTH mastru. 

стоун MAYAAN, хақас зна 

потезима! нтигиоми. 

ноуже скол 

коме 


Dixit abbas Hyperich e 

Ти өгө іше м тим «pondus 

upon sipervenientinm tibi, Huius enim r 
plum manifestum ен; viator гіне эйс 


eem 


lapins X 16 = A. P. S. 190 (A monan dji 
^is «û Kell und dem Sg. tH HY тай өк aud 
Мешин Wal. dee bei Migne abgelruekten n el, da Мег nicht dio eli dam 
0 Kan gemeint ist. Im Sa. int former der Name 
Orum мена. Gogoa S hat Fier 
* Lae ХҮІІ) 
у — 190 (жтт 
lk überein, wobei aber das Late 
das Syrische konnt Aen Variation кісі 
Deet abbas Daniela. Quia. долан 
оа ante глина, qum ЧЕ 
Disi 
өүө foro- 


a quatum foerit 


le Ae 


энхоос Mél am aama, xa ихосон 
MEDS Foya, TOYY spe DAC jac 
ват = 110] сиво ayw изрсон el, 
бн, тефухи ome {үш 






„Die Бейш Dixit iorum abbas Danial’ Mi төлеп, daB such ı 
au раны in der griechischen Vorlage 
EE Dium де Dui ch эшш йы dr Kay ar ma Тари 


KP rn A = Pelagius X 15 = A. P, 





stimmen im wesentlichen mit 











(аке nun morros iners АторитикснатА Pareri Amave 








algun. xoi Mero xoi ғау 
Aged in responso sov habei 





тейт» airot == delit e aurum ot pe et resillas ot omna, 














Net wär das Сі ces Zac тн итди aa дени. о ш 
(996 єт®оүн хп) gareyo хм 

mp г.1,1 (1-19) — Pelagius X 19 — А.Р 8.122 (Кергеріге T) = Syrisch 106 
(көю): 

In den А.Р. nicht өзіне den sighan Dieta des Eusgrius (5 1151. ser ostor denen des Bi 
regios, der bei Dolsgiomubsnsen чай im den übrigen Ee vic лш. зше sinmal іш 


Syrisehen (S 687, ҮШІ 310 к= A. P. Бартер, Хе I). — Ai оүшкке eror. xe OMAOYXN 
gire == dl не Шук, тёр audi, aber Pelagius: ilie mibi sermosen. чао salvus fam; nach 
Чет Orischischen und Sa. würde man erch erwarten. Gleich darsul іс das ш reicher: ter 
KOYDU) соухму) моркатуфконо, (AD. скаухикшк WA OYA нигалхе NYOM MNA- 
течхноүк), aber im Griechischen und Lateinischen Май: där ЭЙ; sui». 
ні verhis lien. und si vi salvari, ad aliquem. vadis, mon prior loquaris astequm 
йө ve inquirat und рымды ebenso endlich aueh im Sprishen, 

Mingarelli, p.337 [1—10)—8 [1] = Johannes I 9: 

Ја б. аа еледі Duo men тәрті senes ambulahanı in ven 


- que ей Jm Зеу, et audlentes marmur 
deen vocis de terra ШЫ 
Weien, in quam. 
помоли, virginem. 
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ei Johannes dagegen: |... bibe in pelunes hae [oremi]) eum tantn 
` Am Schluß hat das Lateinische den Z 


arsch Jar bei ешле == ierch 
u Z2 шй Дина een мыстын. Sa nimmt 
а Lei unwesentlich Zen hai: Z. 13 Jlevtionem) 
Ше, — Eine Anspielung auf diese 


BE un сло ане 


irieeh bei Zeg eod: Мер ХҮІ, 





E 


are b, 28—32- 
ngarelli, p. 338! ap 2. 8 und 


teilweise in der Vita & лерін 
в ма: 














ы Var Horse. 


Das Stück ін im Sa am Eade Fragment; auch ми Anfang der zweiten Seite (Verso des 


Шы) = Меге, ps Moo, 7. 1--4 finden sich Lacken: 
{р завь, 285) emer нел ou Хаты qaidam. ыйа. 
xoprric ми нес- destribus, qui 
any втауооа зи о. orm in 
мм NMA € Rayıhum, al 
TOYCHMAY Het пеш- —* 
340,13 [46 парни нін) une 


іт На. fehlen) horsell ‚Nam multum rentas foerat a spiri 
[мена dieci Ma; meer ГАР мноч пе нол2псоп скохити и 


Borichtigungen- 
ERR DS — 
TTL Ж у pon ar уш T 

чүт іе: биш йө, 
KM, Zi ө деп ше. reg аш don Tag 
PEAD, O yon чөң тш ke] lt XXE эш АТ 
` E 3 von ben (unter Zon: май Zeene 
Geer 


B Tl. төк імен бө: zum ми i 
поре operis 
RT tis Zo нат пао ERR өйзшіме donc 


V talo argumentom Indicae een, 













xs. 
e egi] les 1129]. en [uis]. 














Ünen за xori tais. Aeon 





Zusammenfassung. 
(Die eingeklammserton Dës deuten Ше Sait Viren Miri 





J 


"Die stark beschädigte koptiscli-rs'idisehe Tandsehrift eol. CLXIX eî Хо, Catalog: 
STE) web іш wnvershrien Zustande mindestens 20 Quaternionen A * Наш, alon im ganzen 


den Bestand des Kodex CLAIX. der Dorgina па Velletri 
Да dar Bibliodien nationale in өара), den Zem Меш 
© Ein төгтїөє Шап der Handschrift (in der Bibliotheca Naniana in Venedig befindlich) aber gab 


а schon vor Zotga, je Yer (in London, Рашић Мама, und in Wir Saming 
Rainer) 


Crom und Wessely nach Тода beraus 12). und zwar Mingarelli die 

Ж (ела Буре Сени O TT упо rien 39) өзі Vesely di 

С ТӨЛІ. йн e Mater der Но, de sch in Parie binden ol, 

berüeksichtigt worden. 

О АЫ енин 19 Diar (98 Sdn) olor wich anal чи, Digi ім 
BI die билинир soglaplieh, bezw. Weieng bekannt ПЁ) 

a za al поносе e Шаш өй шайы РЕТ 

UR SL 3— 302, vun ihm ale „pagina paenulima: шай altima angair in 


КҮ ve 
lic relelie Sammlung bennanter und unbenanntor Apopi t 
ШЫ ска мна, von шіні dem Groben angeagen, vol 

Fir 450 lebto GER. 10). Sie führie vorm 
ehe (Apophthogm 


‚Das Buch 


Buches 
до, 4/6) and iw den 


koptischaa'i ‚mensammlang ist Koln Origiaalwork, modern siso bor 

ES: * "en mre МЕ der Iateinisehon Version dos Felsgint 
Зри E denise (16): dae beweisen HE, Tatsachen 

Le "p as in der Aufeinander“ 

d vollaidig bere! 





% 


Тикорок Date, 








3. Die drei erhaltenen koptisch-ss’idischen Buchtitel, entsprechen vi 





den parallelen 


charaktor haben, Anden sich in 
el 1 ‚chen und syrisehen Sammlungen; 

lürehwegs benannt, doch wicht alphabeüseh geordnet. Sie standen > 
en Vorlage des Kopten und sind jedenfalls 


ЕР) 








Iateinischen Partien bei Pelagius 
itto im Safjdischen nieht belegt, die erst in die fertig 
Merpoliert warden (115, 45, 525). 


Trotz des außerordentlich weitgehenden | 


тн» im Sa'îdisehen und im La 
PelagiueJohannes weichen die beiden Versionen doch in der Bus О ae 
sang beträchtlich von oinander ab; denn 


Т. war die koptischzsa'ilische Version — soweit sich erkonnen l&Üt — in МЫШ 18, dio іш 
sehe Version aber in 21 Bücher eingeteilt, wobei nich aber trotzdem diese 18 koptischen Bücher mit 
Buch 1—20 dor lateinischen. Gesamtüborsotaung (= I—XVI des Pelagius + І-ШІ des A 


Т 
eh vollkommen deskten (40— b, 5114); dena di I. Dach der па SC 
dae auch im unbeschädigten koptischen Kodex keine Parallele 


К e Vorlage des Kopten dieses Buch nieht 
(64/8). Übrigens vermißt man о lateinischen Buch die für die griechische Vorlage 
des Polagius.Johannes но charakteristische Scheidung der benannten und unbenannten Abschnitte und 


die alphabetische Aufeinanderfolge dor ersteren (56), 
2. Im Sa’idischen müssen die den lateini 


griechischen Vorlage des Корен au einem, dem 1. Кој 
H 


des Polagius-Johann 


Büchorn | und IT entsprechenden Bachan der 

hen Buche, die Bücher Ш шй IV zum 9 
ie Bücher XV und XVI zum 14. koptischen Buche zusammengezogen gewesen sein, im ersten 
und dritten Falle vermutlich wegen des:nahe verwandten Inhaltes dieser Bücher (48/1). | 














Die koptiseh-sa'idisehe Version ist ferner aueh mit den рагай! са grieehi- 
schen торд бушата та» rier Te (bei Migne, tom. 65) hinsichtlich des Inhaltes 
und Wortlautes aufs engste verwandt, ja nahezu identisch: denn die A. Р. sind eine Redaktion 
desselben griechischen Quellenwerkes Méja enden, aus dem auch die griechischen Vorlagen 


des Kopten und des. Pelsgius-Johannes (betitelt Arde» Aiur Däi ausgezogen wurden (4, 1, 
doch it sich dieser Parallelismus bloß bezüglich der і —* 


Pelagius-Johannes nachweisen, da im den A.P. nur diese allein erhalten geblieben 
BAM). Dabei folgen das Satlische und PolagineJohannes fast терді 
Handschrift, die mit der zweiten, durch mannigfache Zusätze erweiterten 


m Abschnitten in 
















benannten 





lengruppe der 


Gare mr. Korris nanes Arrest Рата Авале 


моћ war. Daher sind die A. P. 


era vn я 
AT fas 


ders wichtig 





für die Texrergleichng im Sien beson: 






Weniger weitgehend ist der sprachliche Y mus wi та Ss'idisehen and den Inter 
nischen Sammlungen des Kufinus-Paschn zen der Arbeiumethode des Haus, dem 
Pasch den gemeinsamen Stücken einfach auspeschriohen z dein (28/28); хонди. 








icht zu verkennen, daß auch Rüfinus anf eine Quelle —* 
der A.P. des SuSlisehen und des PelaginsJohannes in den zomeiniamen Abschnitten nal 
wandt ist. Doch kommt Rufiiss-Paschasius und auch die späte oni 
für das Su'idisehe hauptsächlich mur bezüglich des Inhalten der gemeinsames, Dieta in I 
Anordnung übrigens und Aufeinänderfolge der gemeinenmen Stücke t in 
Sammlungen von der im Sa'idisehen und bei Tolagius-Tohannes ganz vereris 


Leer: gilt auch von dem 5. (Apophthagınenakı С 
"Awanish" (11—31) and von den демен handen Vii Besser, 
lineaus (98—31). а priori Пее Mehauptung, diese bohairischen Sn 


lungen seien koptische кеге, Ir sich dureh die voe ihm namhaft gemachten Jeune 
E чаш (90-59): auch dic Vekarischen Sammlungen Чай — жыт in don sinh in 
Gricehiselen. und Lateinischen belegten Partien — durchwegs Ch a 

A vermehrt um Dicta original Кор 

E ise йды long hinsichtlich ihrer p. 


ie mit den Qu 













des Martinus 








jeh der Wortlantes im a und 
3 li lich noch der Umstand, dab eine 
Beachtung verdient endlich. w d 
Dei dje дег griechischen, gece und der na heen AE 
kenn sind, sich nicbt im parallelen û. (Apa 
2. Abschnitt finden als sogenannt 


Aus dem Vergleich дек Wortl 
Griechischen in den A. P. im Sprischen 
Teste = 
u) für den s —— 
obe Anzahl J 
es ae "emeng 7%, T. 
Register unter ‚Lücken 








os Тиковом Horse. 






Lehn) wort (76), BACIMOC 1 
у, ми исонџон Ties нос noyonpion 
nname, ами) (84), имме 
омонххос lies себимонахос (51); көй 
єчє пнекоте (90), MOYA: MNOYGI (6 Г 
Weem мхүххч (61/02). OEWAOCIOE прро. прро: осаухоси 
хүоүон (08), хумтон MHOOY: хамтон ммоч (00), мосаут: ха 
NP (77), симооајс: cime ( 
пгүмтхуч их сэнлқ UR 





Syrus lios Суми (Kügos) (9, 11), Emilis lies 
amon lios Bastammon(?) (89), Squirim 
84); de Rufinus-Pasehasius: dilu 


Tsehyrion (74), Vindemius По Үн (Биш, 1 
lies de едо (60 





lür die Übersetzung Budge 





Dor Vergleieh der Paralleltexte lohrt ferner auch noch, daß обра eine Anzahl Stellen im 

lig vmendierte: OF|HG?TWU lios ert по этии (62), TAG: АЧАХ6 170). 6чєбитч: 
GYOGGHTA (74), нблооүв зн поуаж): ихзооүс зм NOYOY@U) 116); dagegen hat er 
#weimal unrichtig ergänzt; Weer: richtig: XYXHG (61), минсос мәлгисоп: richtig: MIIMG- 


зајомнт-исоп (51), зижостт richtig: лиз (85), Өүнбг richtig: 2MTNT. (35); aueh Anden 
‚rich bei ihm und andern falsche Übersetzungen und Etymologien puis GAMAOC 
"Вто Peyron (65), SWT2EWT2 und KOX (67), АМО auch Peyron und Amólineau (68) 
орв (10), GONDE (18), GINTOOT (11), зогте (14), AP (16) өші TEC (35). 





—! Ó] 





ЕТЕТ ” 


7 ы Anhang. 


Alphabetisches Verzeichnis 


der in den koptiseh-sa'idischen Apophthezmen und bel 





ielns-Johannes. 





raha, A., Жоёда S, 300, 20; 349,0; 349, 6,10, 
32,34; 000, 1,4; Crum 90,5 (2,9, 10); Pelag 
1I 13, X 1o, XIV 

Abraham, Sehüler des A. Agathon. 


11,19; Рене IN: 
s, Bischof von Nilopolis, Роа, 


22, 26, 35.90, 
39.109, XLI, 
хуп 8; Joh TED, IV 8,18. 


XV за, X 
t von Oxyrrhynehus, 


deier Alphabet ent dien 
geen Anton, НАД var nach dan Кубе 


Мівік sisho Amm 

Allonius, A, оба 

Ammon, А, Г US ХЯ 
12, Ху 


sin A. 5.4018 91,22; 218,7: 
"490,14; 303, 7; Womaly Tan, 30/81, b, 27/48; 
Poing. 11,211, 11,2, IV ШІ? 
ах X 1-4, XU, NV 1—10, ХИП 
KIC? p 


Arsenius, А, 
— 
H A 
Ык D 9 хип, AIVE x 
Athanasius, Erzbischof, Palag M 1 
een Joh, IV 12 à 











ilius, Bischof, Wosely 8h 7/8: Раље. — Ephraem, der Syrer, A, Йәй 8.15, 33,38, 
ms CH 





Beniamin, A. Wesely 73a, 1; Рей. IV 18 
Wesaeion, A., Zorga S. 336, 11, 18; Sg 
теу 73a, 8/9; de IX 2, XIT, NITS 
Witimius, A, Хобда S, 843, 25 (wo verschrichen 
INOC — Joh. Ш 2, wo „Vitimius‘ zu lesen. 


intus, vin Laie 
Euehitae haerotiei, Polag. ХИ 3 


Eulogius, Schüler des Erzbischofs Johan 


Roton Meere), Zon S; TROT Zai 

autinopolis, Zeen S. 304, 29. S Grogorlas Plz. T3. 
pres, A, lalag. XV 24. 

Cyprus Хада 8.303,81; Polak. IV 16, zue 


D 
hischof, 


A, Хобда S 299,13, 18, 20, 29, 23, 94, 

3005,10 өй» 
А. Polag IV 16, 
cleus pagus inferior, Palag, X 30. 
Im " bett Sep 8,290,117 
Idee IV 2, X9, XTS, їз S. 308, 10; 399, 91; 335, 5. 

Daniel, Zoðga 8.850, 10. Wossely 68b, 10. 

Danial, der Prophet, Pelag. I Hilarion, A. P TV 15, nt 

David, Konig dor Jude Honoriun (Sohn dos K 

* Реа. 111. 

Dioleus, Polag. 1111 

——— A, aen S. 350,31; 352, 40; Геше. 
Ту 18, 

Dulus, Schnlor den А. Besarion, Жоба 3.386, 
17; 348,9; Pelag. XTI S. 

Elins Ау otn 8.387, 10, 194,7, 4; lg, 

D ы 
>. der Prophet, Рама, 11 

Mingarelli 338 b, 10. 

Жақ, der Prophet, Zoëga 8.894, 25, 27. 
on, Kloster bei Alexandria, Ze, 

5.337,26; Wesoly DAS, Рава. ХҮП. 

хи. 











Jacohus, A, Palag. ІШ 
Jacobus, der P; 
Jesu 














568, 14; Min 
Joh. HT 1, 12, 15. 


garelli Ob, 5; Pelag XV 14. 





iareh, Pelag. XV 10. 
Sohn Naves, оба S. 309, 13; Palagi 
KI 16. 
5 Zones — 





Unze me коюы 
KK 


Job. der Patriareh, Р 


dag. 144; Ji 

Joh dar Dach Pag yip VS 

Johannes, Seet 3.316, 
блуза, хм, 
12,18. 

Johannes, Erzbischof, Pelag.YIIL4, 

Johannes von Lyeopolis, Zotea 8. A0 1 

Johannes, Sehtler ата Bine IV 11. 


Ach minor Тһеһзенк A, Ризе. XV 23, 
ху. 


Johannes, Sehülerdes A. Paulus, Раме ХГУЗ, 

Johannes brevis teren Хаты (Kojo34;), 
Wossely Da 45; Felag. 18. IV 19.20. X $7, 
38, XI 18-16, XIV3, XV 22, хуз. 

‚Johannes Persa, A. Гоар. VI i. 

Ji ез. der Fluß, Zeen 8349,13. _ 

E ‚de Panoph 

Kat 

H m T са S, 205,23: Раме. 

1х XIS 4, NIS хуз. 

Раз, ТҮЗІ, VI 8, 


` 319,20; Pelag Ш 
Luz: A 


зл хуз 


Ы Luten 
Ieidoraa A., Zoga 
XI 17, XVID; Joh. 


К Төзе. IN 37. 
Ge, Dalng. V 32. 


Apostata, dor Kai 


Oyxıanocı 
үк раме X33, Un 
kee EE 


Jemen, Parnu Rima er 


ш 





еі, Palag- ХШ 11. 

к. der Kaier, Zeen 8.219, 30. 
Marcus, Schüler des А. Silvanus Sg 319, 
мы Там. XT, Iran ХҮП. 


Laien Eveharistac. 
БАЗЫНА 
Maria, die Sien 


Marthas, Раље X08, 
Marika, die Selene Жыш, ТШ ТӨ 
Манезе barbari, Palag NV H1; Joh TIL 12. 
Mathois, A, Zoiga 8.201, 14,23; Palag: ҮЛ, VIT 
11, VIII, Y 35, хуз. 
Melehisedeel, dor l'utriareb, See & Hi 
3,8 15, 19,20; Ite XV М. 
Memphis, Раље XV 10. 
Michal, dor Braongul, Zoga 5.314, 19:306, 
25.10. 
СОСТЕР 


А. Palag VIL 12 
Antonii, Zoga S. 30, 10 
ing. IV, IN 1, ХИ, 
Sien Zoe 8.346,34, 

xvin 

Mow Huor, Aen 

E 





Nabusardon, der Koch, Palag. IV 29; 
Natbyras, Sebalor des. А. Silvanus, 
ха. 


102 Тави Horse, 


Palladius, Pela, X 


Pambo, A Zeen S. 200,7; 347, 1; We 


1,25; Polag. 12, 16, 1114, X 
хуй. 2 
Panepho, Реле. VIIA, 


Шу 
Vherme, We i» Vi, 18; Polag 17, VIO, 


ШЕКЕ 


Шоу, Pimeniun, Рә, 
« Zeen В, 290, 9; 298, 


Joh, WEIL. 
Roma, Zoöga В. 308, 14, 10; Polag, 16,7, X 16 


Sara Matzen. Cram 90,1 (1); Foie V 10,11, 
хла. 

Seyihis (Sit, Zokga & 21, 10; 292,0, 14,16; 
201,3; 299,6; 310,9; 312,11; 313, 17; 316,3; 
318, 18, 19; 810, 1,4; d 
337,7, 28; 838,16, 27; 220, 36; 349, 27; 343, 
36, 90; 981, 1, 5; Эм, 1; Раље. II 6, 9, TII 9, 
IY 1, 10,19, 90, 29, 97,10, V 91, 22, 23, 35, 40, 
VIS, 19; VIE 14, 47, ҮШ 10, IX 4,9, X 12,24, 
28, 29, 76, 94, 109, XT 15, 17,82, ХІІ 4, XIV 
3,5,7,14, XV 8, 10,11, 21, 24,81; XVI 5,5, 
ХҮШ 7,8; Job. II 9,15. 














7ле» S, 301,8; 393,20: 
Wersoly би», 16/17; Тыз ITI, 
VIT 16, 19, ҮШ 19, 20, X ` 
10; Joh. IV i3—2 


Dë, Раље XV 11 


Theodorus de Bat 
Тым. SI 
Theodorus de Рһегте, West Tis, 16, b, 18; 
Vel. 1i, VE, ҮШ2,6-, X 28—20. 
Theodosius I et IL, Лоа S. 304, 3053007 
Tag. XV 10 
Ізім IV 20, X112. 
у без S517, 15,18,20. 0 
Iibieelul, Zoda S. 29,0; Polne 
114,7, Шо, Iv 6s, XV зе 
rohen (> 01). oberhalb Babyton, ко 
über Von Memphis, lag. XL 
Tyrus, Ze S, 8M, 7 


Vindemiun, sehe Вишњи ШОО - 


у їз. з 2 








Zacharias, Sehüler des A ~ 
& 328,10; Раље. IV 40, X 6 

Zacharias, Schüler dos A. $, 
XVI 

Zeno, A, оқа S 316,5; 33%, 10, 1 
274 

Zeno, Schüler des A. Silvanus, P 
xa - 

Zoilus Schüler des А. Arsenius 






















seti renes ememr Parera eer ете ма 


Verzeichnis der bearbeiteten einschlägigen Literatur. 


Amölineau E. Moments pour servir a Thistoire de Мура Chritüenne.. Histoire dos Monastir 
de a He стр, vie йөк Вайл» Pacl, tim, Маама, Maxime Done, don le Nee er 
Texte Сора «t traduetion Francaise (Annales du Манде (айша, tom. 95 Pari 1894). 


Y. A. Wallis Badge, lady Meus Manuseript No. d: The Book of Paradiso фар de litro and 


sayings of ih monks and менй oL de Egyptian Aren һу Palladiu, Miornymas and others 
Т» Syriae шкі», recording to. LE — itl with an Engl 


ae, vom. 0, Tuis 188, 
in Latins, MB, Maris 1840, 


ду C. Studion тағ Paltagraplio und Papyriskunde. Laipic, Avenariu 1011 E 
Ol, Catalogus euicum Coptieorom manu seriptorum өрі in Musco Военни Velitris вичан 


hor Хендай, Laiprig 1903. 





und Kapitellito darnas 
und di! d; Темірге mus mem =. — 
erhalten In dor Г! Ae Pelagio Johannes und im 
10; ong damit vorwandt iat auch die spriache Version des "Ано Ih“ 
AMOR, L АНОМ, kein koptiseh-bohairisebee Wort, + әнін 
Auch (іні Rufinus. Sankt, As Bewlor des Abbas Шәрі AMI) 
A FL griechische Kedaktion oinor Fassung. 
ит. erste Teil, die benannten 
тет, jt 


#yrischen Version 
по, dio wicht den Charakter von Apophthogmen habon, sondern. 
iographien ähneln 

benannte und unbenannte, ihre Scheidung ia der hees 

ei V'elugiwe duhamune schen unbenannte sind in den A, I, noch вами = 

Melen Apophtbegmen. in verechi 

а) in den A. міце oannes 10, 2) bei Rufinus und Polagiuelahnn 
ice Apophthegmen, die sonst nieht belegt sind 

dle Met gmentiert erhalten sind Б 

hthegmansammlungen wie din Идей» “рім liio (== Velagius Johannes) viel 
ct dureh. Auszlohen nur einem Miographisehen (iye mque 





KON . 

AP kein koptischan’idischen Wort, sondern griochisches Fremdwort, hei Zoga- 
für йб. 2 Ge 

"Asch Name des Brudors des Abbas Mati, im Syrischen die ішің, 
Mot ein vorsohrlohone« oder vorlosonen Wort des griechischen Originnlas . “ 








D xorten si nuces Атчизктивемата Pareri Afovrmoery r LI 


et kret, Iran (d. Бир. AN ы a е 


Nazionale) durch Zoiga 
















Eme o 
eine Übersetzung nach dem Griechischen it. . . . |, TOO —— el 
Моос гаре. bohairische, des Johannes Ebbe: ее KM HNLSEKAON GOOYAB: 
Inhaltsangabe 3; weist viele ant die teilweise durch die 
А. з; фе мәк. - . ...2.. m 








/hthegmensammlungen: o) Fragment aus MS. 167404 des Hit 
Moss 28-20; 1) cone Xu накдна. 















^) HICAXI тє HICAXO CORE ARRA ANTONI _ — MC 
2) бвохгси пусти WTE NOMDT пако may] AREA MAKAPI 20-39; 

4) Fragment sus есі, MS. Lagarde 129 бишара 2/22 27; D 
Bachs ber. Kapitelashlung in der en, Alor ВЙ Паз mach Dat 3. 1—5; bei 

—* re won 

пос eeh und s Gere ы-ы 

"keine Parallele un 

ХХІ 5 

XXII (richtig XXII) bei Photio hot keinerici Parallele м 


Codex 109 сори. Dorgian. (jetzt in Neapel, Bibliotheca Nazionale) Ic; Mi 
(don British Mengs 28-20; 30514 (44) copi des, British Монша BE 







19; Vatiean. сәрі. LEI 29/90 
Cyrion А. im Lateinischen verschricben für Jeder 
— — 





ү vorkommend 
мн A., Dieta von ibm im Sa'dischen allein vork 
CKOPOC A, Dieta von ibm im Suidischen allein vorkommend 





Apephtbeg t 
ORC хввх MAKAPI MINIG) 
opt. LXIV j 
ам, im Sa'ilischen gesetzt statt des $ 
p bei Johannes verschrieben für Milerius. 
o Kufinos allein erwähnt 
om ihm im Sprischen, das die 


ке Zussize 
Er. внлтон — єчоүнү 
brise au man m ыры 





dor griochischen | 1 ~ 
` ` flgen Plains wed. der Kopisch-s'ische 25, 60. 
5, во, 10, 71, 70, TI, TS вова 
Gruppisrang «nd Anleinanderfolgesabwsemdn «ніве Diets bei PetsgivsJohannes 


мш ән 
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